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บทคัดย่อ 
       
 รายงานการวิจัยฉบับนี้เกี่ยวกับการส ารวจและศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทย
เชื้อสายจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา มีวัตถุประสงค์เพ่ือส ารวจเกี่ยวกับคนไทยเชื้อสายจีนในเขต
อ าเภอเมือง จังหวัดยะลาศึกษาลักษณะการตั้งชื่อร้านของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา และวิธีการเก็บข้อมูลในครั้งนี้ คือผู้วิจัยได้ลงพ้ืนที่เข้าสัมภาษณ์กับทางร้านค้า ข้อมูล
ประชากรที่ได้รับน ามาวิเคราะห์ทางสถิติ ร้อยละ และข้อมูลส่วนของชื่อร้านค้าน ามาวิเคราะห์ผล
การศึกษาได้ดังนี ้
 1.การส ารวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา จากการเก็บข้อมูลและ
น ามาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า ผู้ที่เป็นเจ้าของร้านค้าส่วนใหญ่อายุอยู่ที่ประมาณ 40-70 ปีและมี
ภูมิล าเนาเป็นชาวยะลา ชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลามีประมาณ 5 เชื้อสาย 
ส่วนมากเป็นเชื้อสายแต้จิ๋ว 25 ครัวเรือน รองลงมาได้แก่แคะ 15 ครัวเรือน ไหหล า 6 ครัวเรือน 
ฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 4 ครัวเรือน และอ่ืนๆ ช่วงเวลาการก่อตั้งร้านค้าที่มากที่สุดคือ 30 ปี พ.ศ.2531-
2540 (ค.ศ.1988-1997) จ านวน 13 ร้านค้า คิดเป็นร้อยละ 22.81  กิจการสินค้าเบ็ดเตล็ดเปิดมาก
ที่สุด จ านวน 11 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 19.3 
 2.การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน ได้วิเคราะห์สองประเด็น คือ โครงสร้างและ
ความหมายของชื่อร้าน ผลการศึกษาป้ายชื่อร้านภาษาจีนเป็นอักษรจีนตัวเต็ม（繁体）ตัวอักษร
ภาษาจีนที่นิยมคือสีทอง สีขาวและแดงซึ่ง หมายถึงความเป็นสิริมงคล เจริญรุ่งเรื่อง โครงสร้างของชื่อ
ร้านแบบที่นิยมมากที่สุด คือ โครงสร้างแบบมี ส่วนประกอบเดียว โดยมีการใช้ชื่อบุคคล ค ามงคล และ
สถานที่เป็นชื่อร้านค้า  ส่วนการวิเคราะห์ทางความหมายพบว่า ชื่อร้ านภาษาจีนและภาษาไทยส่วน
ใหญ่มีความสัมพันธ์กัน มีความเกี่ยวของกับกิจการและเป็นค าที่แสดงถึงความมงคล โดยใช้กลวิธีการ
แปล การทับศัพท์ และการหาค าที่มีเสียงคล้ายกัน  
 การศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่า ชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดยะลายังคงให้ความส าคัญกับ
ตั้งชื่อร้านค้า มีการตั้งชื่อร้านค้าทั้งชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทย สิ่งส าคัญที่ปรากฏใน ชื่อร้านคือ 
ความเป็นมงคลต่อการค้าขาย ได้แก่ ความเจริญ ความสุข ความส าเร็จโชคลาภ รุ่งเรืองเฟ่ืองฟู ร่ ารวย 
มั่งมี  มั่นคง แข็งแรง ราบรื่น เป็นต้น 
 
ค ำส ำคัญ  ชาวไทยเชื้อสายจีน ชื่อร้านค้าภาษาจีน การตั้งชื่อร้านค้า จังหวัดยะลา 
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ABSTRACT 
       

This research report aims to study and survey the strategies of naming stores 
in Chinese among Thai Chinese people in Mueang District, Yala Province. The 
objectives of this research were to survey Thai Chinese people in Mueang District, 
Yala Province and to study the characteristics of naming stores among Thai Chinese 
people in Mueang District, Yala Province. Data were collected by going actual site to 
interview with local store owners. Demographic data were analyzed using statistics, 
including percentage.  Data on store names were analyzed with the following results:  

1. By collecting and analyzing data from the survey of Thai Chinese people in 
Mueang District, Yala Province, most of store owners are around 40-70 years old. 
There domicile is Yala. They are Thai Chinese people in Mueang District, Yala 
Province, which comprising about 5 ethnicities. Most of them are Teochew (25 
households),  followed by Hakka (15 households), Hainan ( 6 households), Hokkien or 
Fujian  (4 households), and so on.  The most common duration of establishing store 
is 30 years  (1988-1997 ) (n= 13 stores,   22.81 %). The most common type of store is 
a store to sell miscellaneous goods (n= 11 stores, 19.3 %). 

2.  Store naming strategies of Thai Chinese people were analyzed based on 
two issues, namely the structure and meaning of the store name. The results of 
studying store signs showed that they were named using Chinese characters (繁体). 

The popular Chinese characters were characterized by  golden, white and red colors, 
which represented prosperity and wealthiest.  The most popular store name 
structure was single component structure using personal names, auspicious words, 
and locations as store names. The meaning analysis showed that store names in 
Chinese and Thai are associated together, related to the business type and are words 
that represent auspiciousness by using translation, transliteration, and finding similar-
sounding words. 



 
 

The findings of this study reflect that Thai Chinese people in Yala Province 
still pay their attention to name stores by naming store in both Chinese and Thai. 
Key attribute found in store names is words expressing trading auspiciousness, 
namely prosperity, happiness, success, fortune, wealthiest, richness, stability, 
strength, and smoothness, etc. 
 
Keywords: Thai Chinese people, Chinese store name, Naming stores in Yala Province 
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บทท่ี 1 
 

บทน ำ 
 

ควำมส ำคัญและที่มำของปัญหำ 
ภาษาจีนเป็นภาษาท่ีมีการใช้ในการสื่อสารของคนประมาณ 1,300 ล้านคน คนที่มีเชื้อสายจีน

และวัฒนธรรมจีนมีอยู่ทั่วโลก ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีอาณาเขตกว้างใหญ่ มีประชากรเป็นอันดับ
หนึ่ งของโลก ดังนั้น ในปัจจุบันนี้ภาษาจีนจึงได้ เข้ามามีบทบาทต่อตลาดแรงงาน ภาคธุรกิจ
อุตสาหกรรม การติดต่อท าธุรกิจค้าขายกับระหว่างไทย-จีน และมีกระแสความนิยมในการศึกษา
ภาษาจีนมากขึ้น ปัจจุบันนี้การรับสื่อข่าวสารทั้งละคร และเพลง ต่างๆ การร่วมทุนกับนักธุรกิจชาวจีน
ทั้งจากแผ่นดินใหญ่ ไต้หวัน ฮ่องกง หรือ สิงคโปร์ไต้หวันจีนแผ่นดินใหญ่ มาเลเซียและสิงคโปร์มากขึ้น 
ลงทุนร่วมกันทั้งทางภาครัฐและภาคเอกชน ท าให้ในปัจจุบันมีเปิดการเรียนการสอนภาษาจีนเพ่ิมมาก
ขึ้นตามเพ่ือสนองความต้องการ ปัจจุบันประชากรชาวไทยประมาณร้อยละ 2 รู้ภาษาจีนในระดับเพ่ิม
มากขึ้น 

ในประเทศไทยมีชาวไทยเชื้อสายจีนอยู่เป็นจ านวนมาก ชาวไทยเชื้อสายจีน คือชาวจีนที่เกิด
ในประเทศไทยและเป็นเชื้อสายของผู้อพยพชาวจีน หรือชาวจีนโพ้นทะเล  ชาวจีนเริ่มอพยพมา
ประเทศไทยตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาเพ่ือค้าขายมาจนกระทั่งสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น เนื่องจากช่วง
สมัยนั้นประเทศจีนเกิดปัญหาความแห้งแล้งและอดอยาก ชาวจีนจึงอพยพเข้ามาประเทศไทยเพ่ิมขึ้น
เรื่อยๆ โดยแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มหลักๆ ได้แก่ แต้จิ๋ว แคะ ไหหล า ฮกเกี้ยน  คนไทยเชื้อสายจีน มี
ประมาณ 10.4 ล้านคนในประเทศไทย หรือร้อยละ 15 ของประชากรทั้งประเทศ และยังมีอีกจ านวน
มากไม่สามารถนับได้ เพราะที่กลมกลืนกับคนไทยไปแล้วโดยการแต่งงานข้ามเชื้อชาติ คนไทยเชื้อสาย
จีนมีหลายเชื้อสายเช่น แต้จิ๋ว แคะ ไหหล า กวางตุ้ง ฮกเกี้ยน และอ่ืนๆ 

ชาวจีนแต้จิ๋วและชาวจีนแคะ เรียกอีกชื่อหนึ่งว่าชาวจีนฮากก (客家)  อพยพมาจากตอน
เหนือของมณฑลกวางตุ้ง ชาวไหหล าอพยพมาจากเกาะไหหล า (海南) ส่วนชาวจีนฮกเกี้ยนอพยพมา
จากมณฑลฟูเจี้ยน (福建) เมื่ออพยพเข้าสู่ประเทศไทยแล้ว ชาวจีนนิยมตั้งรกรากบริเวณลุ่มน้ า
เจ้าพระยา รวมถึงภาคใต้ของประเทศไทย นิยมอาศัยอยู่ ในเมืองใหญ่  เช่น กรุงเทพมหานคร 
นครสวรรค์ ภูเก็ต ตรัง หาดใหญ่ เป็นต้น ชาวจีนรุ่นแรกเข้าประเทศอย่างไม่มีทุนรอน บางส่วนเริ่มก่อ
ร่างสร้างตัวด้วยการประกอบอาชีพกรรมกร เมื่อเก็บหอมรอมริบได้จ านวนหนึ่งจึงท าการค้าจนร่ ารวย
ขึ้น ชาวจีนแม้จะอยู่ไกลบ้าน แต่ยังคงรักษาวัฒนธรรมของตนไว้ได้อย่างเข้มแข็ง สังเกตได้จากศาลเจ้า
แบบจีน เมื่อถึงเทศกาลส าคัญของจีนแผ่นดินใหญ่ เช่น ตรุษจีน เชงเม้ง ไหว้พระจันทร์ ฯลฯ ชาวไทย
เชื้อสายจีนก็ยังปฏิบัติพิธีกรรมเนื่องในเทศกาลเหล่านี้อย่างเคร่งครัด การใช้ภาษาของชาวไทยชื้อสาย
จีนบางส่วนไม่สามารถพูดภาษาจีนได้เหมือนรุ่นก่อนๆ อันเนื่องมาจากยุคหนึ่งที่ผู้ปกครองไทยกลัวการ
เข้ามาของลัทธิคอมมิวนิสต์ จึงสั่งห้ามไม่ให้มีการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศ ปัจจุบันนี้กลุ่มชาว
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ไทยเชื่อสายจีนในประเทศไทยประสบความส าเร็จด้านธุรกิจอย่างมาก หลายตระกูลเป็นเจ้าของธุรกิจ
ขนาดใหญ่ ด้านวัฒนธรรมไม่เกิดปัญหาความขัดแย้งทางเชื้อชาติใดๆมความเป็นอยู่ไม่ได้มีความ
แตกต่าง ท าให้สามารถอาศัยอยู่ร่วมกันได ้

จังหวัดยะลาก็เป็นจังหวัดหนึ่ง ที่มีชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่ ยะลาเป็นภาษาชาวมลายูแถบ
ไทรบุรีและปีนัง แปลว่าแห เพราะในท้องที่ซึ่งเป็นที่ตั้งเมืองเก่ามีภูลูกหนึ่ง รูปร่างสัณฐานคล้ายจอม
แห ยะลาเป็นเมืองหนึ่งใน 7 หัวเมืองที่แยกออกมาจากเมืองปัตตานี เมื่อ พ.ศ. 2334 รัชกาลที่ 1 แห่ง
กรุงรัตนโกสินทร์ อาณาเขตทิศเหนือติดต่อกับจังหวัดปัตตานี ทิศใต้ติดต่อกับจังหวัดนราธิวาส ทิศ
ตะวันออกติดต่อกับนราธิวาส ทิศตะวันตกติดต่อกับจังหวัดสงขลาและสตูล ห่างจากกรุงเทพฯ 1,394 
กิโลเมตร พื้นที่4,716.538 ตารางกิโลเมตร แบ่งการปกครองออกเป็น 6 อ าเภอ คือ อ.เมืองยะลา อ.
เบตง อ.บันนังสตา อ.ยะลา อ.รามัน และอ.ธารโต ยะลาเป็นจังหวัดที่เทศบาลมีการจัดวางผังเมือง
แบบใยแมงมุมที่สวยที่สุดของประเทศไทย และได้รับรางวัลชนะเลิศการประกวดความสะอาด 
ประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวไทยเชื้อสายมลายู นอกจากนั้นก็จะมีชาวไทยพุทธ ชาวไทยเชื้อสายจีน 
และชาวโอรัง อัสลี ซึ่งตั้งถิ่นฐานในเขตหมู่ 3 ต าบลบ้านแหร อ าเภอธารโต แต่ปัจจุบันส่วนใหญ่ได้
อพยพไปอยู่ในมาเลเซีย ด้วยเหตุผลด้านที่ท ากินและวิถีชีวิตที่ดีกว่า ประกอบกับเหตุผลด้านความไม่
สงบ ส่วนชาวไทยเชื้อสายจีนในเทศบาลนครยะลาโดยมากเป็นชาวฮกเกี้ยน แต้จิ๋ว ปัจจุบันคนยุคหลัง
ใช้ภาษาจีนน้อยลง และลูกหลานจีนหลายคนนิยมใช้ภาษาไทยมาตรฐาน แต่ชาวไทยเชื้อสายจีนใน
เทศบาลนครยะลาที่อายุต่ ากว่า 50 ปีจะพูดจีนไม่ได้แต่พอฟังรู้ความ อย่างไรก็ตามยะลาถือเป็น
จังหวัดที่ด ารงความเป็นพหุวัฒนธรรมได้อย่างชัดเจน เพราะมีความแตกต่างกันทั้งด้านเชื้อชาติ ภาษา 
และศาสนา แต่ชนทุกกลุ่มยังคงรักษาวิถีชีวิตและประเพณีของตนไว้อย่างเหนียวแน่น  

ย่านสายกลาง เป็นย่านธุรกิจในเทศบาลนครยะลามีถนนหลายสายได้แก่ ถนนรถไฟ ถนน
ยะลา ถนนพิพิธภักดี ถนนปราจิณ และถนนระนอง ประกอบด้วยบ้านเรือนที่เป็นอาคารพาณิชย์ขาย
สินค้าต่างๆ เช่น เสื้อผ้า เครื่องส าอาง รองเท้า เครื่องเขียน ทอง ฯลฯ ย่านฝั่งใต้ของทางรถไฟ คือ 
"ตลาด" ประกอบด้วย ตลาดสด ยานสายกลาง ถนนพิพิธภักดี ซึ่งเป็นย่านธุรกิจการค้า เจ้าของร้าน
ส่วนใหญ่เป็นคนจีน โครงสร้างทางอาชีพของคนจีน ประกอบด้วย 1. จีนฮกเก้ียนเป็นกลุ่มแรกที่เข้ามา
ในเมืองยะลา และมีจ านวนมากท่ีสุด โดยเข้ามาท าเหมืองแร่ดีบุก และต่อมาได้ ท าการค้ายางพารา 2. 
จีนแต้จิ๋วเข้ามาภายหลัง ย้ายมาจากกรุงเทพหรือเพชรบุรีเพ่ือค้าขายของช าเบ็ดเตล็ด 3. จีนไหหล า 
เป็นเจ้าของโรงแรม ร้านกาแฟและร้านทอง 4. จีนกวางตุ้งเป็นช่างทุกประเภท 5. จีนแคะ รับจ้าง
ทั่วไป และบางส่วนเป็นเจ้าของร้านวัสดุ 

ดังนั้นผู้วิจัยพบว่าอ าเภอเมือง จังหวัดยะลามีชาวไทยเชื้อสายจีนอาศัยอยู่จ านวนไม่น้อย และ
สังเกตเห็นถึงป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนซึ่งยังคงมีอยู่ ซึ่งยังไม่มีผู้ศึกษาการตั้งชื่อร้านในจังหวัดยะลา ที่มี
ความหลากหลายทางด้านภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม เชื้อชาติ จึงมีความสนใจศึกษาเกี่ยวกับ
ประเด็นส าคัญ คือ   1. การส ารวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน 2. การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทย
เชื้อสายจีนในจังหวัดยะลา เพ่ือศึกษาภาษาและวัฒนธรรมการใช้ภาษาและความหมายของค าที่ใช้ตั้ง
ชื่อร้าน 

 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%AE%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B9%89%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
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วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาลักษณะการตั้งชื่อร้านของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 
 2. เพ่ือส ารวจเกี่ยวกับคนไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา             
 
ขอบเขตกำรวิจัย 

1. เนื้อหา 
   ส ารวจและศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน ในเขตอ าเภอเมือง 
จังหวัดยะลา 

- ที่มาของการตั้งชื่อร้านค้า 
- การใช้ภาษาในการตั้งชื่อ 

2. ประชากรและกลุ่มตัวอย่างหรือสิ่งทดลอง 
- ผู้ประกอบการร้านค้าซึ่งตั้งชื่อเป็นภาษาจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 

3. ตัวแปรหรือปัจจัยที่ศึกษา 
- ชื่อร้านค้า                                                                                                                

 
ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 1. ผลผลิต (Output) : ผลที่เกิดขึ้นทันทีหรือผลที่เกิดข้ึนโดยตรง หลังจากดาเนินการวิจัยเสร็จ
สิ้น 
  - ทราบถึงลักษณะและภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อร้าน 
  - ทราบถึงท่ีมาของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอาเภอเมือง จังหวัดยะลา 
 2. ผลลัพธ์ (Outcome) : ผลท่ีเกิดต่อเนื่องมาจากผลผลิต 
  - เป็นแหล่งศึกษาเรียนรู้ทางด้านภาษาและวัฒนธรรมจีน    
 3. ผลกระทบ (Impact) : ผลระยะยาวซึ่งเกิดเป็นผลจุดหมายปลายทาง หรือผลต่อเนื่องจาก
ผลลัพธ์ 
  - ผู้ประกอบการเกิดความภาคภูมิใจในถิ่นฐานบ้านบ้านเกิดของตนเอง 
  
ค ำนิยำมศัพท์เฉพำะ (ถ้ำมี) 
 1. ชาวไทยเชื้อสายจีน หมายถึงชาวจีนที่เกิดในประเทศไทยและเป็นเชื้อสายของผู้อพยพชาวจีน 
หรือชาวจีนโพ้นทะเล 
 2. ชื่อร้านค้าภาษาจีน หมายถึง ชื่อร้านค้าที่มีป้ายอักษรจีน ที่ปรากฏในอ าเภอเมือง จังหวัด
ยะลา 
 3. การตั้งชื่อร้านค้า จังหวัดยะลา หมายถึงการศึกษาเกี่ยวกับที่มาของชื่อร้านและลักษณะ
ของค าท่ีใช้ของร้านค้าในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา
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บทท่ี 2 
 

เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

การส ารวจและศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในอ าเภอเมือง จังหวัด
ยะลาผู้วิจัยได้ใช้เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องมาประกอบการศึกษาวิจัย ดังนี้ 

2.1 ทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการตั้งชื่อ 
2.2 เอกสารที่เกี่ยวข้องกับภาษาท่ีใช้ในการตั้งชื่อ 

 
ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
 กำรตั้งชื่อ 
 กำรตั้งชื่อของคนไทย 
 เรื่องการตั้งชื่อเด็กนั้นเกี่ยวข้องกับประเพณีการเกิด แต่ที่น ามากล่าวแยกไว้ เนื่องจากการตั้งชื่อ
นั้นมีรายละเอียดมากมายสามารถพิจารณาการตั้งชื่อของคนในอดีตและปัจจุบันว่ามีความนิยม แตก 
ต่างกันอย่างไรและท าให้ทราบถึงวัฒนธรรมและค่านิยมของคนในสมัยนั้น ซึ่งสะท้อนออกมาให้เห็นได้
จากการใช้ภาษาในการตั้งชื่อ 
 การตั้งชื่อเด็กนั้นไม่ก าหนดเวลาแน่นอน บางคนเม่ือโกนผมไฟก็ตั้งชื่อไปพร้อมกัน หรือบางคนก็
จดวันเวลาตกฟากไปให้ผู้รู้หรือพระตั้งให้ ซึ่งในปัจจุบันพิธีกรรมที่เก่ียวเนื่องกับการเกิดเริ่มน้อยลงไป
เนื่องจากความรู้ความทันสมัยในวงการแพทย์และคนมีการศึกษาเพ่ิมมากขึ้นความเชื่อในเรื่องผีสางก็
ลดน้อยลงไป แต่สิ่งที่ยังคงอยู่คือพ่อแม่นิยมตั้งชื่อลูกตามความเชื่อทางศาสนาพราหมณ์หรือหลัก
โหราศาสตร์ โดยน าว่า เดือน เวลา ปีเกิดของลูกไปตามคัมภีร์ นามทักษาปกรณ์ และพิจารณาตั้งชื่อให้
มีความหมายที่ดีงาม 
 ก่อนที่จะกล่าวถึงวิธีการตั้งชื่อตามโหราศาสตร์ซึ่งเป็นวิธีที่คนไทยยังนิยมใช้อยู่ ในปัจจุบันนั้นจะ
ขอกล่าวถึงเรื่องการใช้ภาษาในการตั้งชื่อของคนไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเพ่ือให้ได้ทราบถึงค่านิยม 
ความเชื่อ วัฒนธรรมของคนไทยแต่ละสมัยว่าเป็นอย่างไร 
งานวิจัยเรื่อง “การใช้ภาษาในการตั้งชื่อของคนไทย” ของ สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้กล่าวถึงลักษณะ
การใช้ภาษาในการตั้งชื่อตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน พอจะสรุปได้ดังนี้ (2529 : 82-100) 
ลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่อในสมัยสุโขทัย 
ควำมหมำยที่นิยมในกำรตั้งชื่อในสมัยสุโขทัย คือ 
 1.  ความหมายที่แสดงถึงความสัมพันธ์ฉันเครือญาติ โดยตั้งชื่อบ่งล าดับที่ในครอบครัว เช่น 
ผู้ชายนิยมชื่อ อ้าย ยี่ ไส งั่ว ส่วนผู้หญิงนิยมชื่อ เอื้อย อี่ ซึ่งชื่อลักษณะนี้นิยมมาก 
 2.  ความหมายที่แสดงถึงความมั่นคงและความรุ่งเรืองของสังคม เช่น ผู้ชายชื่อ สัง อิน ซึ่งเป็น
ชื่อต้นไม้ขนาดใหญ่แสดงถึงความมั่นคง ผู้ชายชื่อ เริง หรือ ร่วง ซึ่งหมายถึงความรุ่งเรือง ผู้หญิงชื่อ ค า 
ซึ่งหมายถึงทอง สะท้อนเรื่องความต้องการร่ ารวย ผู้หญิงชื่อ มิ่ง ซึ่งเป็นชื่อที่มีความหมายบ่งถึงความ
เป็นเลิศ 
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 สรุปได้ว่า สมัยสุโขทัยซึ่งอยู่ในยุค “สร้างบ้านแบ่งเมือง” สะท้อนให้เห็นอุดมคติของการมุ่งเอา
ความปลอดภัยและความเจริญของชุมชนเป็นหลักและสะท้อนถึงรูปแบบการปกครองว่ามี
แนวความคิดเรื่องความสัมพันธ์แบบครอบครัว หรือแบบพ่อปกครองลูก 
ลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่อในสมัยอยุธยา-ธนบุรี  
ควำมหมำยที่นิยมในกำรตั้งชื่อในสมัยอยุธยำ-ธนบุรี คือ 
 1. ความหมายที่แสดงถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรมที่สัมพันธ์กับชีวิตประจ าวัน 
  1.1 ชื่อสัตว์ เช่น เขียด หนู ชา้ง ด้วง นก แมว ไร สังข์ ครุฑ ไหม เอี้ยง 
  1.2 ชื่อต้นไม้หรือดอกไม้ เช่น จัน เดื่อ แตง เนียม บัว พะยอม ไผ่ สมอ สน อิน พุด พลับ ชื่อ 
“จัน” นิยมมากท่ีสุด         
  1.3 ชื่อธาตุ เช่น แก้ว เงิน ทอง เพชร ชื่อ “ทอง” นิยมมากที่สุด 
  1.4 ชื่อที่หมายถึงคน เช่น ไทย แขก จีน ชี เทศ 
  1.5 ชื่อของใช้ เช่น นวม ชาด อู่ สิน พัด ขัน เทียน 
  1.6 ชื่อสี เช่น ด า ขาว 
  1.7 ชื่ออวัยวะของร่างกาย เช่น เกศ ปาน ไฝ 
  1.8 ชื่อของสิ่งที่เกิดจากธรรมชาติ เช่น จันทร์ รัศมี แข แสงจันทร์  
 2. ความหมายที่แสดงถึงแนวความคิดทางนามธรรม 
  2.1 ชื่อที่แสดงถึงความงาม ความดี ความร่มเย็น เช่น เพ็ง ยอด เอ่ียม ฉ่ า ดี เปี่ยม มิ่ง 
  2.2 ชื่อที่แสดงถึงการเพ่ิมพูน ความก้าวหน้า ความเจริญ บุญ เช่น มา พูน ผูก เลื่อน จรูญ 
จ ารัส เจริญ โชติ บุญ บุญเกิด พร ศรี 
 ลักษณะการตั้งชื่อในสมัยอยุธยา-ธนบุรี เป็นการตั้งชื่ออย่างเรียบง่าย สะท้อนปรัชญาการด าเนิน
ชีวิตว่ามีความเป็นอยู่อย่างเรียบง่าย รักสันติ และประเมินคุณค่าของธรรมชาติว่ามีความส าคัญต่อชีวิต 
จึงได้ถือว่าชื่อเหล่านั้นเป็นมงคลนาม มาใช้เป็นชื่อลูกหลานของตน 
ลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่อในสมัยรัตนโกสินทร์ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ (รัชกาลที่ 1 ถึง 
รัชกาลที่ 5) 
ควำมหมำยที่นิยมในกำรตั้งชื่อสมัยรัตนโกสินทร์ระบอบสมบูรณำญำสิทธิรำชย์ คือ 
 1. ชื่อที่แสดงถึงความสัมพันธ์ฉันญาติ และมีการบ่งล าดับเครือญาติ เช่น บุตร ก๋ง นุช เพ็งใหญ่-
เพ็งเล็ก เหมใหญ่-เหมเล็ก ฉิมยักษ์-ฉิมใหญ่ ลูกจันทร์ใหญ่-ลูกจันทร์เล็ก เอมใหญ่-เอมเล็ก 
 2. ชื่อที่แสดงถึงความหมายถึงกิริยาอาการที่มั่นคง เช่น คง คุ้ม ผูก พัน มี รอด สงวน อยู่ 
 3. ชื่อที่มีความหมายถึงธรรมชาติ เช่น พระอาทิตย์ แสงสว่าง พระจันทร์ แสงจันทร์ หรือชื่อที่มี
ความหมายถึงความเย็น เช่น ชอุ่ม ชุ่ม ชื่น เย็น 
 4. ชื่อธาตุ เช่น ทองเพ็ง แก้ว เงิน นาก นิล พลอย เหล็ก ก้อนทอง ค า ทอง ทองดี ทองเนียน 
นิยมชื่อที่มีความหมายเก่ียวกับทองมากที่สุด รองลงมาคือ แก้ว นิล และพลอย 
 5. ชื่อสถานที่ เช่น ฉาง ดง ถิ่น เถื่อน ทับ บ้าน เมือง ร่องน้ า สวน นิยมชื่อที่เป็นสถานที่เรียบ
ง่ายเป็นธรรมชาติมากกว่าสถานที่สร้างขึ้น เช่น ดง นา ไพร ภู สวน และถ้าเป็นชื่อสถานที่จัดสร้างขึ้น 
ก็นิยมสถานที่ท่ีสร้างอย่างเรียบง่าย ไม่ใหญ่โต เช่น ทับ เรือน เเพ 
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 6. ชื่อที่แสดงถึงรูปร่าง ลักษณะ ท่าทาง เช่น ข า คล้าย แจ่ม ผุด ผ่อง พิม นวล สม สะ สล้าง 
ส าอาง เอ่ียม จิ๋ว จ้อย ตุ๊ โต นิ่ม นุ่ม นุ้ย บาง ป้อม ย้อย เล็ก เสงี่ยม ถ้าสังเกตจากชื่อข้างต้นจะเห็น
ความนิยมของคนไทยในยุคนี้ว่า นิยมความงามในลักษณะที่นิ่มนวล เรียบร้อย สังเกตจากชื่อต่อไปนี้ 
เช่น ฉลวย ช้อย นวล ลออ ลมัย ลมุน หรือนิยมท่าทางที่อ่อนน้อมส ารวม สังเกตจากชื่อต่อไปนี้ เช่น 
เจียม น้อม เสงี่ยม หรือนิยมผู้ที่มีลักษณะร่าเริงแจ่มใส และนิยมผู้ที่รูปร่างขนาดเล็ก หรือท้วม สังเกต
ได้จากชื่อต่อไปนี้ เช่น แป้น ยิ้ม แย้ม จิ๋ว จ้อย เล็ก นุ้ย ป้อม 
 7. ชื่อที่แสดงถึงรสชาติ นิยมชื่อที่แสดงรสหวาน เช่น เอม 
 8. ชื่อที่แสดงถึงกลิ่น นิยมชื่อที่แสดงถึงกลิ่นเหม็น เช่น เหม็น 
 9. ชื่อต้นไม้หรือดอกไม้ เช่น เกด จัน แตง เนียม บัว ปอ เผือก ไผ่ สน องุ่น อิน 
 10. ชื่อสัตว์ เช่น กระต่าย ขาบ ควาย ช้าง ตุ่น พุก มอด เม่น สิงห์ เสือ หมี อ้น ปลา นก 
นกแก้ว นาค แมว สาลิกา หงส์ หนู อ่ึง   
 11. ชื่อที่แสดงถึงความเจริญ บุญ ความสุข เช่น เกษม โชติ บุญช่วย บุญรอด สว่าง สุก อุ่น สุข 
 12. ชื่อของใช้ เช่น กล่ า กรุด เข็ม จาน ไซ ต่วน ตลับ ตุ่ม ปิ่น แพร อ่าง สังวาลย์ แห 
 13. ชื่อที่แสดงถึงการตกแต่ง เช่น  เขียน ขลิบ เคลือบ จีบ เจิม ชม ชู ชุบ เชื่อม ต้ม แต้ม แถม 
ปั้น ปรุง เลี่ยม 
 ลักษณะการตั้งชื่อในสมัยรัตนโกสินทร์ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ โดยทั่วไปสะท้อนคตินิยม
และการด าเนินชีวิตคล้ายคลึงกับสมัยอยุธยาและธนบุรี คือ ตั้งชื่ออย่างเรียบง่ายสัมพันธ์กับธรรมชาติ
และสิ่งแวดล้อมเห็นได้จากชื่อที่หมายถึงต้นไม้ ดอกไม้ สัตว์ ธาตุ ของใช้ สถานที่ แต่ก็มีลักษณะ
แตกต่างกันอยู่บ้าง คือ  
 1. ตั้งชื่อที่แสดงถึงความสัมพันธ์ฉันญาติ เช่น ก๋ง บุตร และมีการบ่งล าดับเครือญาติ แต่ไม่บ่ง
ล าดับที่อย่างในสมัยสุโขทัย แต่แสดงให้เห็นว่าผู้นั้นเป็นลูกคนโตหรือลูกคนเล็ก เช่น ลูกจันทร์ใหญ่-ลูก
จันทร์เล็ก เอมใหญ-่เอมน้อย 
 2. ตั้งชื่อที่มีความหมายถึงรสชาติ ซึ่งสมัยอยุธยาและธนบุรีไม่นิยมตั้งชื่อลักษณะนี้ 
 3. ตั้งชื่อที่มีความหมายแสดงกิริยาอาการที่มั่นคง แสดงลักษณะรูปร่าง ท่าทาง นิยมใช้มากขึ้น
กว่าในสมัยอยุธยาและธนบุรี 
ลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่อในสมัยประชาธิปไตยช่วงต้น ระหว่าง พ.ศ.2479 - 2486  
ความหมายที่นิยมตั้งชื่อในสมัยนี้ แบ่งได้เป็น 3 ลักษณะ 
 1. ตั้งชื่อแสดงคตินิยมแบบเดิม ดังนี้ 
  1.1 ชื่อต้นไม้หรือดอกไม้ เช่น จัน เผือก พุด 
  1.2 ชื่อสัตว์ เช่น ทุย หนู หมา เอี้ยง 
  1.3 ชื่อของใช้ เช่น ช้อน ธูป โถ โต๊ะ แป้ง หมอน 
  1.4 ชื่อสถานที่ เช่น ทับ ทิม สวน 
  1.5 ชื่อที่แสดงกิริยาอาการ เช่น เกิด แคล้ว เติม ยัง ยิ้ม แย้ม หยุด อยู่ 
  1.6 ชื่อที่แสดงถึงลักษณะงาม เช่น ข า ปลั่ง ละมุน ละม่อม 
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 2. ตั้งชื่อที่มีความหมายตามแบบเดิม แต่มีลักษณะใหม่เพ่ิมเข้ามา ดังนี้ 
  2.1 ชื่ออวัยวะร่างกาย นอกจากจะมีชื่อ แกละ เปีย เหมือนสมัยที่ผ่านมาแล้วยังมีชื่อ จอน 
เพ่ิมเข้ามาแสดงลักษณะรูปทรงผมที่นิยมต่างไปจากเดิม 
  2.2 ชื่อสถานที่ นอกจากชื่อ ดอน ทับ ทิม สวน ซึ่งสถานที่แวดล้อมใกล้ตัว เรียบง่ายและเป็น
ธรรมชาติแล้ว ก็เริ่มมีชื่อที่แสดงความคิดเกี่ยวกับสถานที่ของคนในยุคที่กว้างออกไป เช่น นิคม ชาติ 
สยาม ทวีป รวมทั้งมีชื่อประเทศอ่ืน ได้แก่ สวิท 
  2.3 ชื่อคน นอกจากจะมีชื่อที่มีความหมายถึงเด็กที่น่ารัก น่าเอ็นดู บ่งเพศชายหญิง เช่น ลูก
จันทร์ นุช เณร แล้ว ก็เริ่มมีชื่อท่ีมีความหมายกว้างไปถึงประชาชนกลุ่มใหญ่ เช่น นรา ประชา 
  2.4 ชื่อของใช้ นอกจากชื่อ ขวด ขัน เข็ม ซึ่งเป็นชื่อที่เคยใช้ในสมัยอื่น ก็เริ่มมีชื่อที่เป็นของใช้
ที่นิยมในสมัยนั้น เช่น สมุด แฟ้ม หมึก ซึ่งสะท้อนถึงการตื่นตัว ทางการศึกษา และมีชื่อ พยนต์ เพลา
รถ ซึ่งแสดงถึงเครื่องยนต์ที่เข้ามาเป็นของใช้ส าหรับคนยุคนี้ 
  2.5 ชื่อที่เป็นนามธรรม แสดงถึงความเจริญหรือสิ่งที่เป็นมงคล นอกจากชื่อที่เกี่ยวกับบุญ 
เช่น บุญ บุญช่วย บุญมาก บุญรอด ซึ่งยังนิยมมากในสมัยนี้ ก็เริ่มมีชื่อที่แสดงถึงลักษณะที่สมัยใหม่ข้ึน 
เช่น กิตติ เกียรติ ประเสริฐ พิสิฏฐ์ ไพโรจน์ สมโรจน์ สุรวัฒน์ โสภณ เป็นต้น 
  2.6 ชื่อที่แสดงความงาม นอกจากชื่อ ฉลวย แฉล้ม ล ายอง ลออ งามพร้อม แน่งน้อย ซึ่งสื่อ
คตินิยมแบบเดิมที่ชอบความงามที่นิ่มนวล เรียบร้อย ก็เริ่มมีชื่อที่แสดงความงาม ที่ดูมีสีสันมากขึ้น 
เช่น สุดพริ้ง โสภา ศรีประไพ วิจิตร เอ่ียมลักษณ์ เป็นต้น 
  2.7 ชื่อที่แสดงรูปร่าง ลักษณะท่าทาง นอกจากสื่อ เสงี่ยม นิ่ม นุ่ม หงิม ซึ่งแสดงท่าทางที่
สุภาพ อ่อนโยน ตามความนิยมเดิมแล้ว ก็เริ่มมีชื่อที่แสดงท่าทางที่แข็งกร้าวหรือเก่งเพ่ิมขึ้น เช่น 
แกล้ว กล้า ไกร เต๊ะ ยวน แก่น องอาจ เป็นต้น 
 3. การตั้งชื่อท่ีมีลักษณะแตกต่างจากคตินิยมเดิม ได้แก่ 
  3.1 มีชื่อที่แสดงความหมายในเรื่องอ านาจ ชัยชนะ การสงคราม เช่น เฉลิมพล ณรงค์ มีชัย 
สด าเดช เสริมศักดิ์ อ านาจ แม้ชื่อสิ่งของนิยมเอาชื่ออาวุธมาตั้งเป็นชื่อมากขึ้น เช่น กริซ เคน ซึ่ง
ความหมายของชื่อในลักษณะนี้ไม่เป็นคตินิยมของคนไทยในสมัยที่ผ่านมา 
  3.2 คนไทยยุคนี้ได้เปลี่ยนระบอบการปกครองจากสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นระบอบประชา 
ธิปไตย ท าให้คนทั่วไปน าคติการตั้งชื่อในคัมภีร์ นามทักษาปกรณ์มาใช้ ซึ่งแต่ก่อนนิยมใช้ตั้งชื่อเฉพาะ
ฝ่ายราชสกกุล คนทั่วไปจึงน าระบบการตั้งชื่อของฝ่ายราชสกุลมาใช้บ้าง เช่น ประพาส นรินทร์ พัชรี 
ปรเมศร์ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงวิถีการปกครองตามระบอบประชาธิปไตยที่ชนชั้นปกครองและประชาชน
มีสัมพันธ์กันมากข้ึนแต่ยังไม่แสดงออกชัดเจนนัก 
  3.3 มีชื่อที่แสดงความหมายเกี่ยวกับความรู้ ความฉลาดและการศึกษาเพ่ิมขึ้น เช่น โกวิท 
ปรีชา เวทย์ ชื่อต้นไม้ ดอกไม้ ที่มีพยางค์เดียวเริ่มหมดความนิยม เช่น เกด จัน อิน แตง  บัว แต่กลับ
นิยมชื่อ 2 พยางค์ เช่น กุหลาบ โกมุท ลิ้นจี่ แตงอ่อน เฟ่ืองฟ้า บานเย็น ฟักทอง และมีการสร้างค าขึ้น
ใหม่เพ่ือให้ได้ชื่อที่นิยมแต่เดิมในรูปค าท่ีสื่อความหมายสมัยใหม่ขึ้น เช่น ศรีอุบล อุบลวรรณ บัวศรี บัว
พันธ์ นอกจากชื่อ แสง แล้วยังมี ชื่อ เจือระวี อรุณ อุทัย นอกจากชื่อถนอม แล้วยังมีชื่อ จงถนอม 
นอกจากชื่อทอง ก็มีชื่อ กาญจนื สุวรรณ หิรัญ ทองประภาศรี ทองเพ็ญกุล เป็นต้น 
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 ลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่อในสมัยประชาธิปไตยช่วงต้นก็ยังคล้ายคลึงกับสมัยที่ผ่านมาแต่
มีสิ่งที่เปลี่ยนแปลงคือ ในสมัยนี้เริ่มมีการน าคติพราหมณ์มาใช้ในการตั้งชื่อ โดยใช้คัมภีร์นามทักษา
ปกรณ์มาเป็นแนวในการตั้งชื่อ ซึ่งแต่ก่อนนิยมเฉพาะในหมู่ราชสกุลเท่านั้นแต่ก็ยังไม่นิยมแพร่หลาย
นัก และอีกประการหนึ่งที่น่าสังเกตก็คือ มีวิวัฒนาการของการสร้างค าในการตั้งชื่อมากข้ึน เช่น แต่
เดิมนิยมชื่อพยางค์เดียว แต่ในยุคนี้สร้างค าขึ้นใหม่ ชื่อที่มี 2 พยางค์ขึ้นไปจึงมีเพ่ิมมากข้ึน  
ลักษณะกำรใช้ภำษำในกำรตั้งชื่อสมัยปัจจุบัน 
 ข้อมูลจากรายชื่อประชากร กองทะเบียน กระทรวงมหาดไทย รายชื่อสูติบัตรเด็กเกิดใหม่ของ
อ าเภอพญาไท และรายชื่อในสมุดโทรศัพท์ระหว่าง พ.ศ. 2524 - 2525 ได้พบว่าการตั้งชื่อในสมัยนี้มี
ลักษณะการใช้ภาษาแตกต่างไปจากยุคสมัยที่ผ่านมามาก อาจเนื่องมาจากในสมัยที่จอมพล ป. พิบูล
สงคราม เป็นนายกรัฐมนตรี มีความเห็นว่าลักษณะการใช้ภาษาในการตั้งชื่อที่ผ่านมาไม่แสดงความ
เจริญของคนไทยอย่างเพียงพอ โดยเฉพาะการตั้งชื่อที่ซ้ ากันโดยไม่แบ่งแยกเพศระหว่างชื่อชายและชื่อ
หญิง จึงได้มีการตั้งคณะกรรมการขึ้นชุดหนึ่งเพ่ือพิจารณาหาหลักเกณฑ์ที่เหมาะสมส าหรับเป็น
แนวทางในการตั้งชื่อของคนไทย คณะกรรมการชุดนี้จึงได้พิจารณาและได้เสนอหลักการตั้งชื่อ ซึ่งรับ
บาลประกาศเชิญชวนให้ประชาชนกระท าตาม 2 ฉบับ เมื่อ พ.ศ. 2484 และ พ.ศ. 2485 หลักการตั้ง
ชื่อทั้ง 2 ฉบับนี้แม้มิได้บังคับแต่มีผลท าให้คนไทยมีความตื่นตัวเรื่องการเลือกสรรภาษามาตั้งเป็นชื่อ
มากขึ้น โดยเลือกชื่อท่ีมีความหมายบ่งเพศของผู้เป็นเจ้าของชื่อ และมีชื่อที่เป็นภาษาบาลีสันสกฤต
มากขึ้นเมื่อพิจารณาแล้วเห็นว่าลักษณะชื่อของคนทั่วไปในสมัยปัจจุบันมีลักษณะการใช้ภาษาแตกต่าง
ไปจากยุคสมัยที่ผ่านมา โดยแทบไม่เหลือเค้าของคตินิยมในการตั้งชื่อแบบเดิมอยู่เลย 
 แนวคิดพ้ืนฐานที่คนในสมัยปัจจุบันนิยมน ามาใช้ตั้งเป็นชื่อมี 3 ประการ คือ 
 1. นิยมตั้งชื่อโดยอาศัยคติการตั้งชื่อแบบพราหมณ์ ตามปรากฏในคัมภีร์ นามทักษาปกรณ์ซึ่ง
เดิมใช้แต่ในฝ่ายราชสกุล การถือคตินี้ท าให้ชื่อมีจ านวนพยางค์ท่ีมากข้ึน และมีชื่อที่เป็นภาษาบาลี
สันสกฤตเพ่ิมมากข้ึน ชื่อชายนิยมใช้ชื่อที่มีความหมายเป็นเดช คือ แสดงอ านาจ ชื่อหญิงนิยมให้เป็น
ศรี คือ แสดงความงาม ความเจริญ มีผลท าให้ชื่อที่มีความหมายสะท้อนอุดมคติของวิถีชีวิตที่เรียบง่าย 
กลมกลืนกับธรรมชาติ เหมือนดังสมัยที่ผ่านมามีจ านวนน้อยลง ชื่อในสมัยปัจจุบันส่วนใหญ่จึงสะท้อน
ความหมายที่แสดงถึงความมุ่งหวัง แสวงหาความส าเร็จของชีวิตในด้านอ านาจ ชื่อเสียง เกียรติยศ 
ความก้าวหน้า ส าหรับชื่อของผู้ชาย เช่น ศักด์ณรงค์ ศักดิ์ชาย ศิริเกียรติ ส่วนชื่อของผู้หญิงก็สะท้อน
ความหมายที่แสดงถึงความงามแบบเฉิดฉายและความมีศิริมงคล เช่น ศรินทร์ทิพย์ เกศราอาภรณ์ 
สุวรรโณภาส สุคนธิกา 
 2. นิยมตั้งชื่อที่มีเอกลักษณ์ไม่เหมือนกับคนอ่ืน โดยเสาะแสวงหาชื่อที่เป้นภาษาบาลีสันสกฤตที่
มีรูปค าแปลก ๆ หรือมีเสียงแปลก ๆ เช่น คัชรินี สนิตรา กุรุนินท์ กัญชนิษฐ์ เกสรสุริยะ เชษฐยวรรธน ์
ซบึ่งแสดงถึงแนวความคิดของคนในสมัยนี้ว่าต้องการสร้างความเป็นเอก หรือความเด่นของตน 
 3. นิยมตั้งชื่อให้แสดงความสัมพันธ์ในครอบครัว ด้วยการตั้งชื่อให้แสดงเสียงค าหรือความหมาย
ที่พ้องกับชื่อพ่อชื่อแม่ หรือให้ชื่อพ่ีน้องคล้องจองกัน เช่น พ่อชื่อ สุทธิศักดิ์ แม่ชื่อ กัลยา จะตั้งชื่อลูก
ว่า กัลย์ธีรา หรือพ่ีชื่อ อรวรรณ ส่วนน้องชื่อ วรรณอร ลักษณะดังกล่าวแสดงถึงความสัมพันธ์ใน
ครอบครัว ซึ่งเป็นรากฐานของวัฒนธรรมมาตลอดทุกสมัย 
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ข้อควรสังเกตเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการตั้งชื่อในสมัยปัจจุบัน คือ 
 1. ความเชื่อของคนไทยแต่เดิม จะไม่น าชื่อที่มีความหมายถึง พระพุทธเจ้า เทพ และพระเจ้า
แผ่นดิน มาตั้งเป็นชื่อของตน ยกเว้นแต่ในฝ่ายราชสกุล เนื่องจากถือว่าเป็นค าสูง แต่ในปัจจุบันมีชื่อ
ลักษณะนี้มิใช่น้อย เช่น อุมาพร ศิวะ ศิวรินทร์ โกสินทร์ อินทรา สยมภู ทศพร นรินทร์ 
 2. การตั้งชื่อในสมัยปัจจุบันจะแบ่งแยกเพศระหว่างผู้ชายและผู้หญิงอย่างชัดเจน ผู้ชายจะตั้งชื่อ
ที่มีความหมายที่บ่งบอกถึงอ านาจ ชัยชนะ เช่น ประยุทธ์ ครรชิต กล้าณรงค์ ส่วนผู้หญิงก็จะตั้งชื่อที่มี
ความหมายทีบ่่งบอกถึงลักษณะที่งาม เช่น เลอลักษณ์ วิสุทธิโฉม เพลินพิศ 
 ควำมหมำยที่นิยมใช้ในกำรตั้งช่ือสมัยปัจจุบัน 
ถ้าเป็นผู้ชาย จะนิยมใช้ชื่อที่มีความหมายดังต่อไปนี้ 
 1. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงอ านาจหรือชัยชนะ เช่น กฤษฎางค์ เกียรติศักดิ์ กิตติศักดิ์ อติชัยย 
ครรชิต ณรงค์พล ชนะชัย  
 2. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงความเจริญหรือบุญ เช่น จิรวัฒน์ อนุวัฒน์ สุวัฒน์ สิทธิโชค อรรถ
พร 
 3. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงคุณลักษณะหรือความประพฤติ เช่น สุธรรม ธีรยุทธ สุพจน์  
 4. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงความสุข เช่น สุขสันต์ ภาคภูมิ ยอดปรีดา ชัยสุข 
 5.  ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงธรรมชาติ เช่น บรรพต ธราดล ทินกร สายันห์ อรรณพ ตะวัน 
 6.  ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงเทพ เช่น ปรเมศวร์ วิษณุ มนู ศักรินทร์ วัชโรธร เทพฤทธิ์ 
 7.  ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงธาตุ เช่น กนก นพรัตน์ วิเชียร ไพฑูรย์ 
 8.  ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงวงศ์ตระกูล เช่น เชิดพันธุ์ ภัทรสกุล อนุพงศ์ รัฐพงษ์ จตุพงษ์ 
ส่วนผู้หญิง มักนิยมตั้งชื่อท่ีมีความหมาย ดังนี้ 
 1. ชื่อที่มีความหมายแสดงงถึงความงามหรือลักษณะงาม เช่น เกศราอาภรณ์ พิมพ์พิไล วรรณ
วิไล วิมลวรรณ 
 2. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงความเจริญหรือบุญ เช่น ขวัญทวี จรวยศรี ปองศิริ พัฒนาวดี สุ
วัฒนา อัจจิมา 
 3. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงธาตุ เช่น กนกทิพย์ เกลียวมาศ กาบแก้ว จรวยรัตน์ เพชรประภา 
เพชรวรรณ เพชรนิล ศิลาวัลย์ อุไรศรี 
 4. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงธรรมชาติ เช่น กิ่งเดือน กิ่งดาว จันทร์การต์ ชลธผร ปานตะวัน 
 5. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงคุณลักษณะหรือความประพฤติ เช่น จรรยา อารีย์นรักษ์ ปาจรีย์ 
สุธี มารยาท 
 6. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงต้นไม้หรือดอกไม้ เช่น อ้อยทิพย์ แคทลียา ผกาวดี จงกลรัตนา 
อุบลทิพย์ 
 7. ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงจิตใจ เช่น ชูจิตต์ ดวงกมล รุ่งฤทัย สุหทัย อารมณ์ ใจเอ้ือ จิต
พิสุทธิ์ 
 8.  ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงความสุข เช่น เกษมนิรชร พูนสุข สุขใจ รมนีย์ หรรษา  
 9.  ชื่อที่มีความหมายแสดงถึงเทพ เช่น พัชรินทร์ ศิวพร อุมาพร 
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 เมื่อเราได้ศึกษาการตั้งชื่อในสมัยต่าง ๆ แล้วจะเห็นว่าการตั้งชื่อเกี่ยวพันกับชีวิตประจ าวันและ
คนไทยพิถีพิถันเรื่องการตั้งชื่อมากที่สุด การตั้งชื่อสะท้อนให้เห็นขนบธรรมเนียม ค่านิ ยม ความคิด
และความเชื่อของคนไทยและการที่ความนิยมในการตั้งชื่อของคนไยในแต่ละสมัยเปลี่ยนแปลงไปนั้น
เนื่องมาจากอิทธิพลของสังคมนั่นเอง 
เมื่อศึกษาวิวัฒนาการของการตั้งชื่อแล้ว สามารถสรุปลักษณะการตั้งชื่อของคนไทยไว้ได้ดังนี้ 
 1. ในสมัยก่อนคนสามัญไม่พิถีพิถันในการตั้งชื่อ ส่วนมากจะตั้งชื่อตามพ่อแม่ และมักเป็นค า
ไทยแท้พยางค์เดียว เช่น อิน ทอง แก้ว หรือตั้งชื่อที่มีลักษณะเป็นไปในทางน่าเกลียดเพ่ือหลอกผี เมื่อ
รอดแล้วจึงมาตัง้ชื่อที่เป็นมงคลแก่ตัว เช่น ชื่อเดิม เหม็น แต่เมื่อโตอาจเปลี่ยนชื่อเป็น บุญมี 
 2. เจ้านายและขุนนางในสมัยก่อนจะพิถีพิถันในการตั้งชื่อมากกว่าคนสามัญ โดยมีพราหมณ์คิด
พระนามถวาย เช่น เจ้าฟ้านราธิเบศร์ เจ้าฟ้านรินทร์ เจ้าฟ้าปรเมศวร์ เจ้าฟ้าสุริยวงศ์  เจ้าฟ้าเทพ เจ้า
ฟ้าบรม 
 3. ในสมัยก่อนถึงแม้ว่าการตั้งชื่อของคนไทยจะได้รับอิทธิพลอินเดีย แต่ในทางปฏิบัติจะไม่
เหมือนกับอินเดีย คือ อินเดียนิยมใช้ชื่อเทพเจ้ามาตั้ง เช่น ราม นรินทร์ สยมภู ส่วนคนไทยนั้นเลี่ยงชื่อ
บุคคลที่เคารพ คือ ชื่อที่มีความหมายถึงพระพุทธเจ้า เทพเจ้า 
 4. หลักเกณฑ์การตั้งชื่อมีการเปลี่ยนแปลงตามระยะเวลา เห็นได้ชัดเมื่อไทยได้รับอิทธิพล
ตะวันตก หลักเกณฑ์การตั้งชื่อในลักษณะเดิมจึงเปลี่ยนไป คือ คนสามัญจะน าไวพจน์พระนามของ
พระพุทธเจ้าเทพเจ้า หรือกษัตริย์มาใช้ตั้งชื่อ เช่น สรรเพ็ชญ ทศพล กฤษณะ หรือตั้งชื่อจริงหรือชื่ อ
เล่นโดยใช้ภาษาอังกฤษ เช่น แอนนา ลีนา เดียร์ นาเดีย 
 5. หลักเกณฑ์การตั้งชื่อเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม ในสมัยก่อนคนไทยจะไม่มีการแยกเพศ
ด้วยการตั้งชื่อ การบอกเพศจะใช้ค าว่า “อี” และ “อ้าย” เติมหน้าชื่อ เช่น อีปริก อ้ายฟ้อน แต่
ปัจจุบันการตั้งชื่อได้รับอิทธิพลจากอินเดีย โดยผู้ชายจะตั้งชื่อโดยใช้อักษรที่เป็นเดชน าหน้า เพ่ือแสดง
ถึงอ านาจ ส่วนผู้หญิงจะตั้งชื่อโดยใช้อักษรที่เป็นศรีน าหน้า ซึ่งแสดงถึงความงดงาม โดยเฉพาะสมัย
จอมพล ป. พิบูลสงคราม ได้มีการระบุชื่อให้แบ่งแยกเพศให้ชัดเจน ผู้ชายจะใช้ชื่อ มาลี หรือ ศรี ไม่ได้ 
 6. ความหมายของชื่อ เดิมมักจะนิยมค าพยางค์เดียว แต่ปัจจุบันนิยมค ามากพยางค์คือ 3 - 4 
พยางค์ เพราะมีความรู้สึกกันว่าราบรื่น น่าฟัง เช่น ชื่อเดิมอาจมีพยางค์เดียว ได้แก่ แคล้ว ยิ่ง รอด แต่
ในปัจจุบัน เปลี่ยนแปลงให้ยาวขึ้น ได้แก่ บุญพิทักษ์ ยิ่งยศ นวมน สิริรัตนา 
 7. มีการตั้งชื่อเล่นขึ้นแทนชื่อจริง ซึ่งส่วนใหญ่ชื่อเล่นจะเป็นค าพยางค์เดียว การตั้งชื่อเล่นนี้
เกิดขึ้นเพราะชื่อจริงเป็นค าหลายพยางค์ ท าให้เรียกไม่สะดวก จึงมีการตั้งชื่อเล่นขึ้นเรียกแทน ซึ่งอาจ
ใช้วิธีการดังนี้ 
  7.1  ตั้งชื่อเล่นโดยเลือกพยางค์หนึ่งของชื่อจริง อาจเป็นพยางค์หน้าหรือพยางค์ท้าย เช่น ชื่อ
จริงชื่อ นงนุช ชื่อเล่นชื่อนุช ชือ่จริงชื่อสุภาพร ชื่อเล่นชื่อสุ 
  7.2  ตั้งชื่อเล่นตามล าดับของพ่ีน้อง เช่น หนึ่ง สอง สาม สี่ 
  7.3  ตั้งชื่อเล่นตามชื่อผลไม้ หรือดอกไม้ เช่น ส้ม กล้วย อ้อย น้อยหน่า แก้ว 
  7.4  ตั้งชื่อเล่นตามชื่อของสัตว์ เช่น ช้าง หมี ไก่ กุ้ง ปลา ปู นก 
  7.5  ตั้งชื่อเล่นตามลักษณะของเด็ก เช่น อ้วน ป้อม ตุ้ย นุ้ย ลักยิ้ม 
  7.6  ตั้งชื่อเล่นเป็นภาษาอังกฤษ เช่น แอน เบิร์ด เอ บี ซี 
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  7.7  ตั้งชื่อเล่นสอดคล้องกับความนิยมของคนในท้องถิ่นนั้น ๆ เช่น ภาคเหนือ และภาค
อีสานมักตั้งชื่อเล่นว่า บัว หรือค า ส่วนภาคใต้ ชื่อเล่นมักจะใช้ชื่อ นุ้ย เอียด หรือไข่   
 
หลักเกณฑ์กำรตั้งชื่อของคนไทย 
 การตั้งชื่อของคนไทยมีหลักเกณฑ์หลายประการด้วยกัน ซึ่งสามารถสะท้อนความเชื่อ ความคิด 
ความนิยมและภูมิปัญญาของคนไทยไว้อย่างชัดเจน ดังนี้ 
 1. การตั้งชื่อตามเวลา วัน เดือน ปีที่เกิด เพ่ือเตือนความจ า หรือเพ่ือระลึกถึงวันเกิดของตน 
เช่น จันทร์แรม จันทร์ฉาย เมษ กันยา ตุลย์ ศรีธันว์ มาฆฤกษ์ วิสาขขา แจน สุพรรษา เมย์ ปีใหม่ 
 2. การตั้งชื่อตามสถานที่เกิด เพ่ือระลึกถึงถิ่นก าเนิด หรือเป็นสถานที่ส าคัญ หรือสถานที่แระ
ทับใของพ่อแลละแม่ เช่น สหรัฐ ปาลีรัฐ เวียนนา สุพรรณ ทักษิณ อุดร 
 3. การตั้งชื่อตามล าดับในการเกิด เช่น หนึ่ง สอง สาม พี่ น้อง กนิษฐา เชษฐา อนุชา 
 4. การตั้งชื่อตามลักษณะของลูก เช่น ศิริวรรณ นัยน์นิล นิลเนตร เนตรทราย งามตา แก้มยุ้ย 
ลักยิ้ม อว้น แห้ง  
 5. การตั้งชื่อโดยการน าอักษรของชื่อพ่อและแม่มารวมกัน เพ่ือแสดงถึงความรักความผูกพัน
ระหว่างพ่อ แม่และลูก เช่น พ่อชื่อ วิสุทธิ์ แม่ชื่อ ชฎาพร ตั้งชื่อลูกว่า วิสุฎา หรือ พ่อชื่อ ดุสิต แม่ชื่อ 
ศรีวิรัตน์ ตั้งชื่อลูกว่า ศสิต 
 6. การตั้งชื่อโดยน าชื่อของบรรพบุรุษมาดัดแปลง เพ่ือแสดงถึงความกตัญญู และระลึกถึงบรรพ
บุรุษของตน เช่น ปู่ชื่อ รักษ์ ตั้งชื่อหลานว่า อนุรักษ์ ย่าชื่อ ศรี ตั้งชื่อหลานว่า ศรีสง่า 
 7. การตั้งชื่อให้คล้องจองกันระหว่าพ่ีน้อง เพ่ือแสดงถึงความไพเราะของภาษา และแสดงถึง
ความผูกพันระหว่างพ่ีน้อง ตัวอย่างเช่น 
ชื่อจริงจะตั้งให้คล้องจองกันคือ มีสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษร เช่น พ่ีชื่อ กฤตภาส น้องชื่อ กฤตพร 
หรือพ่ีชื่อ อนุชิต น้องชื่อ ขนิษฐา 
ส่วนชื่อเล่นก็มักจะตั้งให้คล้องจองกันคือ มีสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษร เช่น นิด หน่อย น้อย หรือ บุ๋ม 
ปุ๋ม จุ๋ม  
 8. การตั้งชื่อตามชื่อของตัวละครเอกในนิทาน วรรณคดี หรือวรรณกรรม ซึ่งแสดงว่าคนไทยรัก
การอ่าน เช่น สีดา ราม ลักษณ์ บุษบา จินตะหรา รจนา อังศุมาลิน ปริศนา พจมาน อานนท์ 
 9. การตั้ งชื่อตามเหตุการณ์ส าคัญซึ่ งตรงกับวันเกิดของลูก เช่น ปฏิวัติ  วันนิวัติ  ปิยะ 
รัฐธรรมนูญ 
 10. การตั้งชื่อตามอาชีพของพ่อและแม่ เพ่ือแสดงถึงความผูกพันระหว่างพ่อ แม่ และลูก เช่น 
นาวี นภาลัย อักษร นิติกร วิศวะ 
 11. การตั้งชื่อให้น่าเกลียดเพ่ือป้องกันผีมาเอาชีวิต ส่วนใหญ่จะเป็นชื่อของคนสมัยก่อน หรือชื่อ
เล่น เช่น เหล่ หมา ผี ทองเหม็น ซึ่งสะท้อนให้เห็นความเชื่อของคนไทย สมัยก่อนว่าเชื่อเรื่องผีสาง
เทวดาและแสดงให้เห็นถึงความรักความห่วงใยที่มีต่อลูกของตน 
 12. การตั้งชื่อเพ่ือแก้อัปมงคล เช่น เด็กที่เกิดขึ้นมาในวันที่พ่อแม่ ปู่ย่า หรือ ตายาย ก็อาจตั้งชื่อ
ให้ไพเราะมีความหมายถึงชีวิตที่มั่นคง หรืออายุยืนเพ่ือเป็นเคล็ด เช่น คงกระพัน จิรพันธุ์ ยืนยง หรือ
เด็กท่ีเกิดมาแล้วผอม ขี้โรคและไม่แข็งแรง ก็อาจจะตั้งชื่อว่า อ้วน สมบูรณ์ พูนสุข 
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 13. การตั้งชื่อที่มุ่งความหมายในทางที่ดีเป็นมงคลแก่ชีวิต แสดงว่าบุคคลนั้นเป็นผู้รู้ หรือ
นักปราชญ์ มีทรัพย์สินเงินทองหรือมีความเจริญก้าวหน้า เช่น ญาณิน อุดมสิน ณัฏฐนิชา ศิริชัย 
สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อของคนไทยว่า ถ้าตั้งชื่อให้เป็นศิริมงคลก็จะมีผลต่อความเจริญรุ่งเรืองของ
ลูกหลานต่อไป 
 
กำรตั้งชื่อของคนจีน 
 แซ่ของคนจีนปรากฏขึ้นในช่วงที่มีการปกครองแบบมาตาธิปไตย์ ในสมัยนั้นผู้คนจะถือฝ่ายหญิง
เป็นศูนย์กลางในการสืบทอดมรดก ต่อมาเพ่ือเป็นการแบ่งแยกวงศ์ตระกูล จึงก าหนดให้ใช้แซ่เป็น
สัญลักษณ์ใน การแบ่งแยกวงศ์ตระกูล ที่มาของแซ่สามารถสรุปได้คร่าวๆดังนี้ 
 1. ใช้แซ่ตามมารดาผู้ให้ก าเนิด ดังนั้นแซ่โบราณจ านวนมากจึงมีค าว่าผู้หญิง (女) ประกอบเช่น 
เจียง (姜) เหยา (姚) จี หรืออ๋ี (姬) เป็นต้น แม้แต่ค าว่าแซ่ (姓) ก็ยังประกอบด้วยค าว่าผู้หญิง (女) 

และค าว่าเกิด, ให้ก าเนิด (生) 
 2. ใช้แซ่ตามชื่อของสัตว์ที่คนสมัยก่อนบูชาเช่นม้า (马)วัว (牛) แพะ (羊)และมังกร (龙) เป็นต้น 
 3. ใช้แซ่ตามชื่อของรัฐในสมัยโบราณ เช่น เจ่า (赵) ซ่ง (宋) ฉิน (秦) อู (吴) เป็นต้น 
 4. ใช้แซ่ตามต าแหน่งทางราชการ เช่น ซือหม่า (司马) หรือ ซือถูว (司徒) เป็นต้น รวมถึง
ต าแหน่งทางราชการอ่ืนๆก็ได้กลายมาเป็นแซ่ของคนรุ่นต่อๆมา 
 5. ใช้แซ่ตามต าแหน่งหรือชื่อขุนนาง เช่น หวาง (王)หรือพระราชา และ โฮ่ว (侯) เป็นขุนนาง
ต าแหน่งชั้นพระยา เป็นต้น 
 6. น าสถานที่หรือวิวทิวทัศน์มาตั้งเป็นแซ่ เช่น ตงกัว (东郭) ประตูทางตะวันออก ซีเหมิน 
(西门) ฉือ (池) แปลว่าบ่อน้ า หรือ หลิ่ว (柳) ที่แปลว่าต้นหลิว เป็นต้น 
 7. น าชื่ออาชีพมาตั้ง เช่นช่างท าเครื่องปั้นดินเผาจะมีแซ่เถา (陶) ที่แปลว่าเครื่องปั้นดินเผา 
 8. ใช้แซ่ตามสมญานามของบรรพบุรุษ เช่น หวงตี้หรือจักรพรรดิเหลือง มีชื่อว่าซวนหยวน 
 (轩辕) ซึ่งภายหลังก็ได้กลายมาเป็นแซ่หนึ่ง 
 ปัจจุบันนี้การตั้งชื่อของคนจีนไม่ได้พิถีพิถันแบบคนโบราณแล้ว โดยทั่วไปก็จะมีชื่อจริงและชื่อ
เล่น การตั้งชื่อก็ไม่ได้เรียงล าดับตามรุ่นแล้ว แต่การตั้งชื่อลูกหลานให้ไพเราะ มีความหมายที่ดี และไม่
ซ้ ากับคนอ่ืน ก็ยังคงเป็นสิ่งที่คนจ านวนมากปรารถนา มีแนวในการตั้งชื่อดังนี้ 

1. ใช้ตัวอักษรที่เป็นมงคล บางคนมีชื่อที่เขียนยากและเป็นตัวหนังสือที่ไม่ค่อยพบบ่อยใน
ชีวิตประจ าวัน เพราะใช้ตัวหนังสือที่มีความหมายดีๆ หรือหรูๆที่มาจากค าในวรรณคดี 

2. ชื่อของคนจีนส่วนใหญ่มีสองพยางค์ แต่ก็มีคนที่มีชื่อเพียงอักษรตัวเดียว หรือมีอักษรตัวเดียว
อยู่เป็นจ านวนไม่น้อย 

3. ชื่อของคนจีนที่ตั้งโดยพ่อแม่ มักสะท้อนถึงความหวังหรือความปรารถนาของพ่อแม่ที่มีต่อลูก 
เช่น ใช้ค าที่มีความหมายว่า ร่ ารวย(富 ฟู่) เป็นผู้สูงส่งหรือมีวาสนาดี(贵 กุ้ย) เจริญรุ่งเรื่อง(荣 หรง) 
งดงาม สง่างาม(华 หัว) มีคุณธรรม หรือรักความเป็นธรรม(义 อ้ี) เป็นต้น 

4. ชื่อผู้ชายและผู้หญิงมักมีความแตกต่างกัน ชื่อผู้ชายนิยมใช้ตัวอักษร ที่แสดงถึงความกล้า
หาญและเข้มแข็ง เช่น 勇(หย่ง:กล้าหาญ) 强(เฉียง: แข็งแรง เข้มแข็ง มีก าลังดี) 山(ซัน: ภูเขา) 龙(
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หลง:มังกร) 虎(หู่:เสือ) เป็นต้น  ส่วนชื่อของผู้หญิงก็มักมีอักษรที่แสดงถึงความสวยงาม อ่อนโยน เช่น 
美(เหม่ย: สวยงาม) 月(เวี่ย:พระจันทร์) 娇(เจียว:สวยน่ารัก) 芳(ฟาง: หอมหวล) 玉(วี่:หยก) เป็นต้น 

5. ในการตั้งชื่อคนจีนจ านวนมากนิยมตรวจดูดวงชะตา โดยดูจากวันเดือนปีเกิดแล้วตั้งชื่อให้
สอดคล้องกับดวงชะตาของเด็ก โดยมีตัวอักษรที่มีส่วนประกอบเป็นธาตุต่างๆ คือ 金(จิน:ทอง) 木(มู่:
ไม้) 水(สุ่ย:น า้) 火(หั่ว:ไฟ) 土(ถู่:ดิน) เพื่อเสริมดวงชะตา 

6. การตั้งชื่อตามล าดับอาวุโสในวงศ์ตระกูล คนจีนสมัยก่อนมีการเรียงล าดับคนในวงตระกูล
เดียวกันที่อยู่ในรุ่นต่างๆ โดยคนรุ่นเดียวกันจะใช้ ชื่อที่เป็นตัวอักษรที่ฉัแดงรุ่น ของตน ถ้าคนรุ่น
เดียวกันในชื่อของเขาแต่ละคนจะมีตัวอักษรตัวหนึ่งที่แสดงล าดับอาวุโสของตนในวงศ์ตระกูล  เมื่อคน
ในตระกูลเดียวกันเห็นชื่อแล้วจะรู้ได้ทันทีว่า คุณคนนั้นมีล าดับอาวัโสในวงศ์ตระกูลอย่างไร  คนอ่ืนๆ
ในวงตระกูลเดียวกันควรเรียกเขาว่า พี่ อา ลุง หรือปู่  ส าหรับคนที่อยู่ในครอบครัวเดียวกัน การตั้งชื่อ
ต้องมีการเรียงล าดับอาวุโส เพ่ือแสดงว่าลูกคนโตและคนที่รองลงมา 

7. คนจีนบางคนนิยมตั้งชื่อลูกตามฤดูกาล สถานที่ หรือ เหตุการณ์ในวันที่เกิด เช่น 国庆(กั๋ว
ชิ่ง:วันชาติ) เกิดในวันแผ่นดินไหว 震生(เจิ้นเซิง) หรือมีตัวอักษรที่แสดงถึงฤดูกาลหรือสถานที่ที่เกิด 
เช่น 春(ชุน: ฤดูใบไม้ผลิ) 河(เหอ:แม่น า้) 山(ซ้น:ภูเขา) เป็นต้น 

8. บางคนตั้งชื่อเพ่ือแสดงความมุ่งมั่นหรือปณิธานของตนเองหรือลูกหลาน เพ่ือแสดงถึงความ
อยากเลียนแบบอย่างของบุคคลในประวัติศาสตร์ หรือคนในยุคปัจจุบันที่ตนเองนับถือ ชื่นชมหรือ
เลื่อมใสศรัทธา เช่น 仰飞(หยั่งเฟย: เลื่อมใสศรัทธาในเว่ยเฟย ซึ่งเป็นวีรบุรุษในประวัติศาสตร์จีน)  

学锋(เสวียฟง:เลียนแบบเหลยเฟิง ซึ่งเป็นวีรบุรุษผู้เสียสละในยุคปัจจุบัน) 
9. ในสมัยที่รัฐบาลและประชาชนจีนส่งเสริมและสรรเสริญผู้มีความคิดในการต่อสู้ทางชนชั้น

และการปกป้องประเทศชาติ ก็มีคนที่ตั้งชื่อลูกหลานของตนเองที่สอดคล้องกับความคิดของสังคมใน
สมัยนั้น เช่น 卫东(เวี่ยตง:ปกป้องเหมาเจ๋อตง ซึ่งเป็นผู้น าสูงสุดของประเทศ) 解放(เจื่อยฟ่ัง:การ
ปลดแอก) 红心(หงซิน:มีจิตใจสีแดงที่สนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์) เป็นต้น 

จนถึงตอนต้นของยุคสาธารณรัฐ คนจีนจ านวนมากยังมีการใช้ชื่ออยู่หลายชื่อ นอกจากชื่อที่พ่อ
แม่ตั้งให้(名:หมิง)แล้ว ยังมีชื่อรองหรือสมญานาม(字:จื้อ) ในสมัยโบราณ ผู้ชายเมื่อถึงอายุ20ปี และ
ผู้หญิงเมื่ออายุ5ปีแล้วจึงมีการตั้งชื่อรอง ซึ่งชื่อรองนี้อาจเป็นการแสดงถึงความหมาย หรือค าอธิบาย
ขยายความของชื่อแรก และเมื่อคนๆนั้นเติบโตเป็นผู้ใหญ่และมีหน้าที่การงานแล้ว เขาก็อาจตั้งชื่อ 
หรือฉายาเพ่ิมเติมแก่ตนเองได้ เช่น เหมาเจ๋อตง ชื่อ 泽东(เจ๋อตง) มีชื่อรองว่ายุ่นจือ(润之)โจวเอิน
ไหล มีชื่อ 恩来(เอินไหล) มีชื่อรองเสียงหวี่(翔宇)  นอกจากนี้ คนจีนบางคน มีการตั้งฉายานามให้แก่
ตนเอง เช่น ซุนยัดเซ็น(孙中山:ซุนจงซาน) มีชื่อจริงว่า 孙文(ซุนเหวิน) มีชื่อรองว่า 逸先(อ้ีเซียน 
แต่ขานเป็นภาษากวางตุ้งว่ายัดเซน) แต่เป็นที่รู้จักกันว่า 孙中山(ซุนจงซาน) เพราะตอนที่เขาลี้ภัยอยู่
ในประเทศญี่ปุ่น ได้ตั้งฉายาตนเองว่า 中山樵(จงซานเฉียว:คนหาฟืนชื่อจงซาน) คนจีนส่วนใหญ่จึง
เรียกชื่อเขาว่าซุนจงซาน 

นอกจากชื่อแรก ชื่อรอง ฉายานาม และชื่อเล่นแล้ว คุณจีนที่มีชื่อเสียงบางคน โดยเฉพาะ
นักเขียนและศิลปิน มักเป็นที่รู้จักกันในชื่อที่เขาใช้ในการแสดงภาพยนตร์หรือละคร หรือชื่อที่เป็น
นามปากกาในการเขียนหนังสือของเขา เช่น หลู่ซิ่น(魯迅)และปาจิน(巴金) เป็นต้น 
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งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการตั้งชื่อธุรกิจร้านค้า 
 วิยะดา จงบรรจบ (2533) การศึกษาเรื่องการใช้ภาษาในการตั้งชื่อธุรกิจการค้านี้มี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาที่มาของภาษาการประกอบเป็นชื่อธุรกิจการค้าความหมายที่น ามาตั้งชื่อธุรกิจ
การค้าตลอดจนค่านิยมที่สะท้อนจากความหมายของชื่อธุรกิจการค้า ข้อมูลที่เป็นชื่อธุรกิจการค้าที่
น ามาศึกษานี้รวบรวมจากชื่อที่จดทะเบียน ในเดือนมกราคม พ.ศ. 2531 ถึงเดือนพฤษภาคม พ.ศ.
2532 จ านวน 7,500 ชื่อ และข้อมูลที่ได้จากแบบสอบถามอีก 300 ชื่อ โดยสุ่มสัมภาษณ์จากเจ้าของ
ธุรกิจการค้าในเขตกรุงเทพมหานคร 3 แห่ง ที่เป็นตัวแทนของย่าน ธุรกิจการค้า ผู้วิจัยได้น าข้อมูลที่ได้
จากเอกสารมาวิเคราะห์องค์ประกอบทางภาษา และองค์ประกอบทางความหมาย โดยอาศัยการแปล
ความตามพจนานุกรม ฉบับราชบัญฑิตสถาน และพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย แล้วน าไปตรวจนับความถี่ 
ด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์เพ่ือทราบปริมาณการปรากฏของค าในภาษาต่าง ๆ และความหมายที่น ามา
ประกอบเป็นชื่อธุรกิจการค้า  
 ผลการศึกษาปรากฏว่า ชื่อธุรกิจการค้ามาจากค าในภาษาต่าง ๆ จ านวน 12 ประเภท คือ 
ภาษาอังกฤษ ภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤต ภาษาบาลี-สัน สกฤต ภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤต 
ภาษาไทยกับอังกฤษ ภาษาไทย ภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตและอังกฤษ ภาษาไทยกับเขมรและบาลี-
สันสกฤต ภาษาเขมรกับภาษาไทย ภาษาเขมรกับภาษาอังกฤษ ภาษาเขมรกับบาลี -สันสกฤต ภาษา
เขมร ประเภทที่มีประมาณการเกิดมากที่สุดคือ ชื่อธุรกิจการค้าที่มา จากภาษาอังกฤษ ซึ่งพบในธุรกิจ
การค้าทุกประเภท โดยเฉพาะอย่างยิ่งธุรกิจ เสื้อผ้า ชื่อธุรกิจการค้าเหล่านี้มีการประกอบค า 4 
ประเภท คือ ค าโดด ค า ประสม ค าซ้อน และค าซ้ าและมีการเรียงค า 2 ประเภท คือ วางค าขยาย ไว้
ข้างหน้าค าท่ีถูกขยายกับประเภทที่วางค าขยายไว้หลังค าที่ถูกขยาย ความหมายที่น ามาใช้ในการตั้งชื่อ
ธุรกิจการค้ามี 11 ประเภท คือ ความหมายที่แสดงประเภทธุรกิจการค้า ความหมายเกี่ยวกับภาพ 
ความ เจริญรุ่งเรืองและความเป็นศิริมงคลความมั่งคั่งร่ ารวย ธรรมชาติสิ่งแวดล้อม ความมั่นคงยืนยง 
อ านาจ-ชัยชนะความสุข ธรรม ความสวยงาม และ ความหมายอ่ืน ๆ ประเภทของความหมายที่พบ
มากที่สุด คือ ความหมาย แสดงประเภทธุรกิจการค้า ค่านิยมที่สะท้อนจากภาษาและความหมายของ
ชื่อธุรกิจการค้ามี 3 ประ เภท คือ ค่านิยมในการน าภาษาต่างประเทศมาตั้งชื่อธุรกิจการค้า ค่านิยมที่ 
เป็นนามธรรม และค่านิยมที่เป็นรูปธรรม ส าหรับข้อมูลที่ได้จากแบบสอบถามนั้น เป็นการวิเคราะห์
เพ่ิมเติมนอก เหนือจากข้อมูลจากเอกสารของกรมทะเบียนการค้าโดยส ารวจเกี่ยวกับความนิยมในการ
เลือกภาษามาใช้ในการตั้งชื่อ ผลจากการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามมีความสอดคล้องกับข้อมูล
ที่ได้จากเอกสารของกรมทะเบียน การค้าและท าให้การวิจัยได้ผลสมบูรณ์ยิ่งข้ึนตามวัตถุประสงค์ 
เมชฌ สอดส่องกฤษ (2555) ได้การส ารวจและศึกษาวิเคราะห์ชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสาย
จีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี ข้อมูลประชากรที่ได้น ามาวิเคราะห์ทางสถิติร้อยละ 
ส่วนข้อมูลชื่อร้าน น ามาวิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ ผลการศึกษาเป็นดังนี้  

1. การส ารวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน ผลการศึกษาพบว่า ชาวไทยเชื้อ สายจีนมี “แซ่
ต้ัง” มากที่สุด ถิ่นฐานเดิมคือพื้นที่ทางตอนใต้ของประเทศจีน ระยะเวลาที่มีการก่อตั้งกิจการมากที่สุด
อยู่ในช่วงระหว่าง ปี พ.ศ. 2516 - 2525 ประกอบ กิจการค้าขายสินค้าเบ็ดเตล็ดมากท่ีสุด  
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2. การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน ได้วิเคราะห์สองประเด็น คือ โครงสร้าง 
และความหมายของชื่อร้าน ผลการศึกษาสามารถส ารวจร้านค้าได้ ทั้งหมด 117 ชื่อ โครงสร้างของชื่อ
ร้านแบบที่นิยมมากที่สุด คือ โครงสร้างแบบมีส่วนประกอบเดี่ยว ส่วนการวิเคราะห์ทางความหมาย
พบว่า ชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทยส่วนใหญ่มีความสัมพันธ์กัน โดยใช้กลวิธีการแปล การทับศัพท์ 
และการหาค าที่มีเสียงคล้ายกัน มีความหมายเป็นมงคล   
การศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่าชาวไทยเชื้อสายจีนให้ความส าคัญกับการใช้ภาษาในการตั้งชื่อร้านค้า
ทั้งชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทย สิ่งส าคัญท่ีปรากฏในชื่อ ร้านคือความเป็นมงคลต่อการค้าขาย ได้แก่ 
ความเจริญรุ่งเรือง เฟ่ืองฟู ร่ ารวยมั่งมี ยืนยง มั่นคง ราบรื่น และความส าเร็จ 

นควัฒน์ สาเระ (2554) ได้ศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าในจังหวัดปัตตานี ยะลา และนราธิวาส : 
ความสัมพันธ์ระหว่างชื่อร้านค้ากับวิถีชีวิตด้านการท ามาหากิน(การค้า)มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) ศึกษา
การตั้งชื่อร้านค้าในจังหวัดปัตตานี ยะลาและนราธิวาส 2) วิเคราะห์การสื่อความหมายของร้านค้าที่
แสดงอัตลักษณ์ของกลุ่มคนต่างๆได้แก่คนมลายูมุสลิม คนไทยเชื้อสายจีนและคนไทยพุทธ 3) 
วิเคราะห์อัตลักษณ์ของกลุ่มคนกลุ่มต่างๆที่ปฏิบัติการในฐานะยุทธวิธีทางการค้าการตลาด 
  ผลการศึกษาพบว่าการตั้งชื่อร้าน พบว่าชื่อร้านค้ามีโครงสร้างวงความหมายเดียว สามารถสื่อ
ความหมายเดียว ได้แก่ ลักษณะกิจการ ชื่อบุคคล ท าเลที่ตั้ง ความเป็นมงคล  และชื่อร้านค้าที่มี
โครงสร้างสองวงความหมายได้แก่ ชื่อบุคคลกับลักษณะกิจการ และท าเลที่ตั้งกับลักษณะกิจการเป็น
ต้น หมวดร้านค้าที่ปรากฏเป็นภาษาจีน ได้แก่ หมวดอาหารและเครื่องดื่ม หมวดเสื้อผ้าเครื่องประดับ
และความงาม หมวดยานพาหนะ หมวดอุปกรณ์ต่างๆและหมวดเบ็ดเตล็ด แสดงถึงการประกอบ
กิจการที่หลากหลายของคนไทยเชื้อสายจีน ความหมายของชื่อร้านค้าที่ตั้งเป็นภาษาจีน สะท้อนความ
เชื่อเกี่ยวกับโชคลาภและการนับถือบรรพบุรุษ  
 ภคินี  แสงสว่าง (2545) การศึกษาชื่อร้านค้าธุรกิจของคนไทยเชื้อสายจีนตามแนว
ภาษาศาสตร์ : กรณีศึกษาเขต สัมพันธวงศ์ กรุงเทพมหานคร จากการศึกษาพบว่าชื่อร้านค้าธุรกิจทั้ง
ภาษาไทยและภาษาจีนพบกลุ่มความหมาย 5 กลุ่ม คือ ความหมายที่แสดงความปรารถนาของคนไทย
เชื้อสายจีน, ความหมายที่แสดงลักษณะ และคติพจน์ของเจ้าของร้าน ความหมายแสดงประเภทธุรกิจ
และผลิตภัณฑ์, ความหมายแสดงการ โฆษณาประชาสัมพันธ์ผลิตภัณฑ์ และความหมายแสดงการให้
เกียรติกับประเทศไทย ความเชื่อ แนวคิด และลักษณะความเป็นอยู่ของชาวไทยเชื้อสายจีนที่สะท้อน
ออกมา จากชื่อร้านค้าธุรกิจคือ ความเชื่อในเรื่องโชคลางและสิ่งที่เหนือธรรมชาติ ความเชื่อ ใน
ศีลธรรมจรรยาและความดี ความมีสามัคคีและรักพวกพ้อง ความกตัญญู และความภาคภูมิใจ ใน
บรรพบุรุษและความเป็นคนจีน 
 รติการณ์ สุขเกษม (2544) ศึกษาภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อธุรกิจการค้าภายในเขตเทศบาลนคร
หาดใหญ่ อ าเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา พบว่าด้านการใช้ภาษาในการตั้งชื่อ เจ้าของธุรกิจการค้าใช้
ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศตั้งชื่อมากที่สุด สาเหตุเนื่องจากอิทธิพลการค้า การท่องเที่ยว ลักษณะ
ค าท่ีใช้ตั้งชื่อเป็นค าประสม ส่วนทางด้านความหมายของชื่อธุรกิจร้านค้ามาจากชื่อบุคคลมากท่ีสุด 
ผู้วิจัยได้ความรู้จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการตั้งชื่อร้านค้า ท าให้ทราบถึง
ลักษณะของการตั้งชื่อ ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อ ความหมายของการตั้งชื่อร้านค้า ซึ่งน ามาวิจัยในการตั้ง
ชื่อร้านค้าในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลาได้เป็นอย่างดี 
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บทท่ี 3 
 

วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 
รูปแบบกำรวิจัย 
 งานวิจัยเรื่อง การส ารวจและศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนใน
อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา ผู้วิจัยได้จ าแนกการด าเนินวิจัย ดังนี้ 
 การด าเนินงานวิจัย 
 เครื่องมือการวิจัยการเก็บรวบรวมข้อมูล 

การรวบรวมข้อมูล 
การวิเคราะห์ข้อมูล 

 
ประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง 
 ประชากร คือ ผู้ประกอบการร้านค้าซึ่งตั้งชื่อร้านค้าเป็นภาษาจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 
 กลุ่มตัวอย่าง คือ ชื่อร้านค้าภาษาจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา จ านวน 57 ร้าน 
 
กำรด ำเนินงำนวิจัย 
การศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ใช้วิธีด าเนินการศึกษาค้นคว้าตามล าดับขั้นตอนดังนี้ 

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับการตั้งชื่อร้านค้า งานวิจัยการส ารวจและการ
วิเคราะห์ชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี ของ ผศ.
ดร.เมชฌ สอดส่องกฤษ เป็นวิจัยที่น่าสนใจสะท้อนให้เห็นถึงภาษา วัฒนธรรมและมานุษยวิทยาที่
ทรงคุณค่าท าให้ผู้วิจัยสนใจเกี่ยวกับการตั้งชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน ในอ าเภอเมือ งยะลา 
เพ่ือให้ทราบถึงหลักเกณฑ์การตั้งชื่อ 

2. ส ารวจข้อมูลชื่อร้านค้าภาษาจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา  
3. จัดท าแบบสอบถามเพ่ือให้ได้มาซึ่งข้อมูลที่จะน ามาวิจัย  
4. สัมภาษณ์เจ้าของร้านค้าในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 
5. น าข้อมูลชื่อร้านค้าของคนจีนที่ได้มาวิเคราะห์ มีเนื้อหาประกอบด้วย ภาพป้ายร้าน ชื่อ

ภาษาไทยชื่อภาษาจีน ชื่อเจ้าของร้าน ถิ่นฐานของบรรพบุรุษ ตระกูลแซ่ ประเภทสินค้า ประวัติการ
ก่อตั้งร้าน ธุรกิจในอดีตและปัจจุบัน และการแปลความหมายของชื่อร้าน 

6. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 
 
เครื่องมือที่ใชแ้ละกำรสร้ำงเครื่องมือ 
เครื่องมือในการเก็บรวบรวมข้อมูล คือ  

1. แบบสอบถาม เป็นแบบสอบถามท่ีผู้วิจัยสร้างขึ้นมาจากการศึกษา ประกอบกับ 
แนวความคิดและผลงานวิจัยที่เกี่ยวข้องซึ่งแบ่งได้เป็น 2 ส่วน คือ 
ส่วนที่ 1 ค าถามเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม เช่น เพศ อายุ  เชื้อสาย ภูมิล าเนา 
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ส่วนที่ 2 ค าถามท่ีเกี่ยวข้องกับการตั้งชื่อร้าน 
1. ชื่อร้านค้าภาษาไทย 
2. ชื่อร้านค้าภาษาจีน 
3. ประเภทของร้านค้า 
4. สถานที่ตั้งร้านค้า 
5. ร้านค้าก่อตั้งในปี พ.ศ. หรือช่วงเวลา 
6. บุคคลที่ตั้งชื่อร้านค้า 
7. เพราะเหตุใดบุคคลในข้อ 6 ถึงเป็นคนตั้งชื่อร้าน 
8. เพราะเหตุใดจึงตั้งชื่อร้านค้า 

2. อุปกรณ์ในการเก็บข้อมูลได้แก่ แบบสอบถาม ปากกา เครื่องบันทึกเสียง เครื่องบันทึกภาพ 
เพ่ือชช่วยให้ผู้เก็บข้อมูลเข้าใจและสามารถเก็บรายละเอียดได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
กำรเก็บรวบรวมข้อมูล 
  1. ผู้วิจัยและทีมงานส ารวจแหล่งข้อมูลและความรู้พ้ืนฐานทางการวิจัย ในการลงเก็บข้อมูลมี
เอกสารแนะน าตัว โดยจะสอบถามจากทางร้านค้าว่าสะดวกในการให้ข้อมูลหรือไม่หากทางร้านค้า
สะดวกในการให้ข้อมูลก็พร้อมชี้แจงวัตถุประสงค์ของการวิจัยให้ชัดเจน หากทางร้านค้าไหนไม่สะดวก
ในการที่จะให้ข้อมูล หรือปฏิเสธการให้ข้อมูลผู้วิจัยก็พร้อมเข้าใจและยอมรับต่อสถานการณ์ที่เกิดขึ้น
ในการเก็บข้อมูล  
  2. สัมภาษณ์เจ้าของธุรกิจการค้าที่มีชื่อป้ายร้านภาษาจีน โดยขออนุญาตบันทึกเสียงและจด
บันทึกข้อมูลจากผู้บอกข้อมูล 
 
กำรวิเครำะห์ข้อมูลและสถิติที่ใช้  
 กำรวิเครำะห์ข้อมูล 

ผู้วิจัยน าข้อมูลที่ได้จากการด าเนินการศึกษามาวิเคราะห์ ตามวัตถุประสงค์การศึกษา ดังนี้ 
1. คณะวิจัยน าข้อมูลที่ได้จากแบบสอบถามวิเคราะห์หาค่าสถิติ 

 
สถิติที่ใช้ในกำรวิเครำะห์ข้อมูล 

สถิติพ้ืนฐาน คือ ค่าเฉลี่ย ค่าร้อยละ จากแบบสอบถาม โดยคัดเลือกจากแบบสอบถามที่มี
ข้อมูลครบถ้วนสมบูรณ์ 
การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งเป็น 2 หัวข้อ คือ  
 1. การส ารวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีน รวบรวมข้อมูลชื่อร้านค้าภาษาจีน-ไทย โดยส่งลงพื้นที่
เก็บรวบรวมข้อมูลชื่อร้านค้าในพื้นที่ อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 
 2. การวิเคราะห์ชื่อร้านค้า ของชาวไทยเชื้อสายจีนใน อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา โดยน าข้อมูล
รายชื่อร้านค้าที่เก็บรวบรวมได้จากการลงพ้ืนที่ว่าได้ข้อมูลครบตามขอบเขตข้อผู้วิจัยหรือไม่ หลังจาก
นั้นน าข้อมูลมาวิเคราะห์ เสนอผลการวิจัยและสรุป 
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บทท่ี 4 
 

ผลกำรกำรวิจัย 
 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลของงานวิจัยเรื่องการส ารวจและศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของ
ชาวไทยเชื้อสายจีนในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา จากกลุ่มตัวอย่าง 57 ร้าน มาท าการวิเคราะห์ทาง
สถิติ  
ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ได้แก่รายละเอียดเรื่องเพศ อายุ มีเชื้อสายจีนหรือไม่ 
ความเกี่ยวข้องกับทางร้านค้า ภูมิล าเนาของผู้ตอบแบบสอบถาม โดยน าข้อมูลส่วนนี้มาแสดงเป็น
จ านวน ร้อยละกลุ่มตัวอย่าง ซึ่งข้อมูลโดยละเอียดสามารถสรุปได้ดังตารางต่อไปนี้ 
ตารางที่ 4.1 ร้อยละของเพศของผู้ตอบแบบสอบถาม 

เพศ จ ำนวน (คน) ร้อยละ 
ชาย 28 49.12 
หญิง 29 50.88 

รวม 57 100.00 

จากตารางที่ 1 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศหญิงจ านวน 29 คน คิดเป็นร้อย
ละ 50.88 เพศชาย 28 คน คิดเป็นร้อยละ 49.12 
ตารางที่ 4.2 ร้อยละของอายุของผู้ตอบแบบสอบถาม 

อำยุ จ ำนวน (คน) ร้อยละ 
31-40 3 5.26 
41-50 19 33.33 
51-60 13 22.81 
61-70 13 22.81 
71-80 7 12.28 
81-90 2 3.51 

รวม 57 100.00 

จากตารางพบว่าที่ 2 ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่มีอายุระหว่าง 41-50 ปี จ านวน 19 คน 
คิดเป็นร้อยละ  33.33 รองลงมาอายุระหว่าง 51-60 และ 61-70 ปี จ านวน 13 คนคิดเป็นร้อยละ 
22.81 อายุระหว่าง 71-80 ปี 7 คน คิดเป็นร้อยละ 12.28 อายุระหว่าง 31-40 ปี 3 คน คิดเป็นร้อย
ละ5.26 และอายุระหว่าง 81-90 ปี คิดเป็นร้อยละ 3.51 
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ตารางที่ 4.3 ร้อยละของการมีเชื้อสายจีนของผู้ตอบแบบสอบถาม 
เชื้อสำยจีน จ ำนวน (คน) ร้อยละ 

แคะ  15 26.31 
ไหหล า 6 10.53 
แต้จิ๋ว 25 43.86 
ฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 4 7.02 
กวางไสหรือกวางสี - - 
จีนกลาง 2 3.51 
อ่ืนๆ 5 8.77 

รวม 57 100.00 

 จากตารางที่ 3 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่จะมีเชื้อสายจีนแต้จิ๋วเป็นจ านวนมากสุด
ถึง 25 คน คิดเป็นร้อยละ 43.86 รองลงมาคือจีนแคะ 15 คนคิดเป็นร้อยละ 26.31 จีนไหหล า 6 คน 
คิดเป็นร้อยละ 10.53 ฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 4 คน คิดเป็นร้อยละ 4 คน จีนกลาง 2 คน คิดเป็นร้อยละ 
3.51 และอ่ืนๆ 5 คน คิดเป็นร้อยละ 5  
ตารางที่ 4.4 ร้อยละความเกี่ยวข้องกับเจ้าของร้าน 

ควำมสัมพันธ์ จ ำนวน (ร้ำน) ร้อยละ 
เจ้าของร้าน 48 84.21 
พนักงานขาย 2 3.51 
เป็นพี่น้อง 1 1.75 
ลูกเจ้าของร้าน 6 10.53 

รวม 57 100.00 

จากตารางที่ 4 พบว่าผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเจ้าของร้านเองจ านวน 48 ร้านคิด
เป็นร้อยละ 84.21    ลูกเจ้าของร้านจ านวน 6 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 10.53 พนักงานขายจ านวน 2 
ร้าน คิดเป็นร้อยละ 3.51และเป็นพ่ีน้องจ านวน 1 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 1.75  
ตารางที่ 4.5 ร้อยละของภูมิล าเนาของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ภูมิล ำเนำของผู้ตอบแบบสอบถำม จ ำนวน (คน) ร้อยละ 
ยะลา 51 89.48 
ปัตตานี 2 3.51 
นราธิวาส 1 1.75 
นครศรีธรรมราช 2 3.51 
ฉะเชิงเทรา 1 1.75 
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รวม 57 100.00 

จากตารางที่ 5 พบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมีภูมิล าเนาอยู่ที่จังหวัดยะลา จ านวน 51 คนคิด
เป็นร้อยละ 89.48 รองลงมาคือจังหวัดปัตตานีและจังหวัดนครศรีธรรมราชจ านวน 2 คน คิดเป็นร้อย
ละ 3.51 จังหวัดนราธิวาสและจังหวัดฉะเชิงเทรา จ านวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 1.75  
 
ตอนที่ 2 ข้อมูลพ้ืนฐานเกี่ยวกับร้านค้า เป็นข้อมูลชื่อร้านค้าทั้งภาษาไทยและภาษาจีน ประเภทของ
สินค้า ช่วงระยะเวลาในการก่อตั้งร้านค้า เป็นต้น 
ตารางที่ 4.6 ตารางแสดงชื่อร้านค้าภาษาไทย ชื่อร้านค้าภาษาจีนและประเภทของร้านค้า 
ชื่อร้ำนค้ำภำษำไทย ชื่อร้ำนค้ำภำษำจีน ประเภทของร้ำนค้ำ 
เฮงก่ี 記興 ร้านขายอุปกรณ์เหล็กลวด 

หจก.เหรียญชัยวัฒนายะลา 联财富两合公司 
ร้านขายวัสดุก่อสร้าง –  
ของตกแต่งเฟอร์นิเจอร์ 

หน่ าอึงวัสดุภัณฑ์ 南方 ร้านขายวัสดุก่อสร้าง 
ร้านท็อปแลนด์ 联合兴 ร้านขายรองเท้า 
แสงฮวดพานิช 活活 ร้านขายรองเท่ กระเป๋า 
ห้างทองภูทอง (หจก.) 金山金行 ร้านขายเครื่องประดับ 
ซ่งเส็งพานิช 杨和盛 ร้านขายปุ๋ย 
สุนันทาค้าข้าว 南福兴 ร้านขายข้าวสาร 
อ้ึงน าฮัว 华南黄 ร้านขายข้าวสาร 
แสงไทย 賸泰 ร้านขายเครื่องครัว 
หยู่ง้วนล้ง 隆源裕 ร้านขายเครื่องครัว 
บีรายฮาร์ดแวร์ 集利 ร้านขายอุปกรณ์การเกษตร 

ท่งอัน 同安 
ร้านขายเครื่องเหล็ก  
เครื่องเกษตร 

ยะลาเครื่องเย็น 也拉冷气 
ร้านขายเครื่องปรับอากาศ
รถยนต์ 

ม.มอเตอร์ 富敏 ร้านอะไหล่รถยนต์ 
ว.รุ่งโรจน์อาหลั่ยยนต์ 也拉源和典公司 ร้านอะไหล่รถยนต์ 
โรงแรมเมโทร 美都旅社 โรงแรม 
โรงแรมด่านน้ าฮั่น 陈南安旅社 โรงแรม ขายอาหาร-บริการ 
เจริญพานิช 楊全盛 ร้านอาหาร 
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ซิมเฮียง 心香 ร้านอาหาร 
จิบเซ่งเฮง 集成興 ขายเสื้อผ้า 
ร้านศรีสวัสดิ์ยะลา 成合發 ร้านขายผ้า 
ถังเซ่งเฮง 柯成兴 ร้านขายของช า 
สุมิตร 芪樹 ร้านขายของช า 
กิมแซ 发錦 ร้านขายของช า 
วิบูลภัณฑ์ 海行 ร้านขายของช า 
ไทยวัฒน์ 泰發商行 ร้านขายของช า 
เต๊อะซินท าฟัน 科牙生德劉 ร้านท าฟันปลอม 
กิ๊มเซ่งไถ่ 泰成錦 ร้านขายขนม 

ร้านช้าง 2 江永柯 
ร้านเครื่องเขียนและเครื่องใช้
ในส านักงาน 

ร้านขายผงกาแฟ เซียง เตง 勝长 ร้านน้ าชา 
ยินดี 李仁 ร้านขายน้ าชา กาแฟ 
รา้นไฮฟัง 海芳 ร้านขายน้ าชา กาแฟ 

ตันหน่ าฮ่ัว 陳南和 
ร้านขายยาเส้น ใบจาก
พ้ืนเมือง 

ซิน จิน ฝ่า 新抿荜 ร้านท าหม้อน้ า 
เฉลิมศิลป์ประดับยนต์ 裁新行 ร้านท าเบาะ 
ไฮ้ฮวดยนต์ 發海許 ร้านซ่อมรถ 
ชัยมงคล 李典隆 ร้านซ่อมรองเท้า 
ห้างทองลิ่มบุญชัย 林文財金行 ร้านทอง 
ร้านทองก้าวเต้ง 高感全舖 รา้นทอง 
ห้างทองเล่งหงส์ 龍鳳金行 ร้านทอง 
บ.ห้างทองเยาวราช 1 ยะลาจ ากัด 耀華叻金行 ร้านทอง 
ห้างทองบุ่นจิน 文珍金行 ร้านทอง 
ไทยโอสถ 泰華药房 ร้านขายยา 
ยินแซโอสถ 仁生药房 ร้านขายยา 
มงคลเภสัช 永安泰 ร้านขายยา 
หจก.บุญสินเฟอร์นิเจอร์ 两合公司 ร้านเฟอร์นิเจอร์ 
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ตงเอง 中柯 ร้านกระจกอะลูมิเนียม 

ไฮเรศเทคนิคการช่าง 海隆電器 
ร้านขายอุปกรณ์ไฟฟ้า  
ซ่อมมอเตอร์ปั๊มน้ า 

จากตารางที่ 6 ประเภทของร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลามี
ความหลากหลายมาก จากจ านวน 57 ร้านค้าจัดกลุ่มประเภทกิจการได้ 13 กลุ่มดังนี้ กิจการสินค้า
เบ็ดเตล็ด จ าวนวน 11 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 19.3 เครื่องแต่งกาย จ านวน 7 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 12.28 
ร้านทอง 6 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 10.53 ยารักษาโรค ศิลปหัตถกรรม วัสดุก่อสร้าง และอุปกรณ์
การเกษตร จ านวนย่างละ 4 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 7.02 เครื่องจักรกล ของใช้ในบ้าน เครื่องเรือน 
จ านวนอย่างละ 3ร้าน คิดเป็นร้อยละ 5.26 ที่พักอาศัย จ านวน 2 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 3.51 และ
เครื่องเรือน เครื่องใช้ส านักงานอย่างละ 1 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 1.75 
ตารางที่ 4.7 แสดงช่วงเวลาการก่อตั้งร้านค้า  
ช่วงปี พ.ศ. (ค.ศ.) จ ำนวน (ร้ำน) ร้อยละ 

2481-2490 (1938-1947) 5 8.77 

2491-2500 (1948-1957) 4 7.02 

2501-2510 (1958-1967) 11 19.29 

2511-2520 (1968-1977) 6 10.53 

2521-2530 (1978-1987) 9 15.79 

2531-2540 (1988-1997) 13 22.81 

2541-2550 (1998-2007) 4 7.02 

ไม่แน่ชัด 5 8.77 

รวม 57 100 

 ตารางที่ 7 แสดงถึงช่วงเวลาการก่อตั้งร้านค้า ช่วงเวลาที่ก่อตั้งร้านค้ามากที่สุดคือ ระหว่าง 
พ.ศ.2531-2540 (ค.ศ.1988-1997) จ านวน 13 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 22.81 รองลงมาคือ พ.ศ. 2501-
2510 (ค.ศ.1958-1967) จ านวน 11 ร้าน คิดเป็นร้อยละ19.29 พ.ศ.2521-2530 (ค.ศ.1978-1987)
จ านวน 9 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 15.79 พ.ศ.2511-2520 (ค.ศ.1968-1977) จ านวน 6 ร้าน คิดเป็นร้อย
ละ 10.53 พ.ศ.2481-2490 (ค.ศ1938-1947)และไม่แน่ชัด จ านวน 5 ร้านคิดเป็นร้อยละ 8.77 พ.ศ.
2491-2500 (ค.ศ.1948-1957) และพ.ศ2541-2550 (พ.ศ.1998-2007) จ านวน 4 ร้าน คิดเป็นร้อย
ละ 7.02 
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บทท่ี 5 
 

สรุป ภิปรำยผล และข้อเสนอแนะ 
 

สรุปผลกำรวิจัย 
1. กำรส ำรวจเกี่ยวกับชำวไทยเชื้อสำยจีน 

เชื้อสายจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัดยะลาชาวไทยเชื้อสายจีน คือ ชาวจีนที่เกิดใน
ประเทศไทยและเป็นเชื้อสายของผู้อพยพชาวจีน หรือชาวจีนโพ้นทะเล คนไทยเชื้อสายจีน มีประมาณ 
10.4 ล้านคนในประเทศไทย หรือร้อยละ 15 ของประชากรทั้งประเทศ และยังมีอีกจ านวนมากไม่
สามารถนับได้ เพราะที่กลมกลืนกับคนไทยไปแล้วโดยการแต่งงานข้ามเชื้อชาติ 

ชาวไทยเชื้อสายจีนส่วนมากบรรพบุรุษจะมาจากจังหวัดแต้จิ๋ว ในมณฑลกวางตุ้ง ทางตอนใต้
ของจีน พูดภาษาแต้จิ๋ว ซึ่งเป็นภาษากลุ่มหมิ่นหนาน รองลงมาคือมาจาก แคะ ฮกเก้ียน และไหหล า 

ซึ่งประเทศไทยมีประชากรคนไทยเชื้อสายจีนประมาณ 8 ล้านคน ส่วนมากจะเป็นเชื้อสาย
แต้จิ๋วประมาณร้อยละ 56 รองลงมา ได้แก่ แคะ ร้อยละ 16 ไหหล า ร้อยละ 11 กวางตุ้ง ร้อยละ 7 
ฮกเก้ียน ร้อยละ 7 และอ่ืน ๆ ร้อยละ 12 

จากการเก็บข้อมูล และน ามาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า ผู้ที่เป็นเจ้าของร้านค้าส่วนใหญ่อายุอยู่
ที่ประมาณ 40-70 ปีและมีภูมิล าเนาเป็นชาวยะลา ชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัด
ยะลามีประมาณ 5 เชื้อสาย ส่วนมากเป็นเชื้อสายแต้จิ๋ว 25 ครัวเรือน ร้อยละ รองลงมาได้แก่แคะ 15 
ครัวเรือน ร้อยละ ไหหล า 6 ครัวเรือน ร้อยละ ฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 4 ครัวเรือน ร้อยละ และอ่ืนๆ
แสดงในกราฟต่อไปนี้ 
ตารางที่ 5.1  กราฟแสดงชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 

 
 

 
 
 
1.2 ระยะเวลาก่อตั้ง 
 
 
 
 
 
 
 
การอพยพของชาวจีนเข้าสู่ประเทศไทยก็เพราะความไม่สงบภายในประเทศจีน ความอด

อยาก การติดต่อค้าขาย การอพยพก็เพ่ือมาแสวงหาโอกาสที่ดีกว่า หรือตั้งใจท าการค้าขายก่อร่าง
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สร้างชีวิตใหม่ ใช้ความช านาญเฉพาะตนที่มี ในการประกอบอาชีพ ส่วนใหญ่ช่วงแรกมักมาเป็นกุลี
กรรมกรรับจ้างตามเหมืองต่างๆ ทั้งฝั่งไทยและมาเลเซีย เป็นต้น 

จากการส ารวจพบว่าในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา ได้ท าการส ารวจทั้งหมด 57 ร้านค้า 
แบ่งได้ออกเป็น 7 ช่วงเวลา ตามการก่อตั้งร้านค้าในช่วงเวลาแรกการก่อตั้งร้านค้าและถึงช่วงเวลาที่
ก่อตั้งร้านค้าท้ายสุด แบ่งแต่ละช่วงเวลาเป็นช่วงละ 10 ปี จากข้อมูลพบว่าการก่อตั้งร้านค้าของชาว
ไทยเชื้อสายจีนเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย 3 ช่วงเวลาแรกการก่อตั้งร้านค้าคือ พ.ศ.2531-2540 
(ค.ศ.1988-1997) จ านวน 13 ร้านค้า คิดเป็นร้อยละ 22.81 ช่วงเวลาที่สอง คือพ.ศ.2501-2510 
(ค.ศ.1958-1967) จ านวน 11 ร้านค้า คิดเป็นร้อยละ 19.29  ช่วงเวลาที่สามคือ พ.ศ.2521-2530 
(ค.ศ.1978-1987) จ านวน 9 ร้านค้า คิดเป็นร้อยละ 15.79 ส าหรับข้อมูลในช่วงเวลาอ่ืนๆแสดงใน
กราฟต่อไปนี้ 
ตารางที่ 5.2 กราฟแสดงข้อมูลช่วงเวลาการก่อตั้งร้านค้า 
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ประเภทของกิจการ 
กิจการร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนบางร้านได้รับการสืบทอดมาจากบรรพบุรุษผู้ซึ่งเป็นผู้

ริเริ่มการ ก่อตั้งร้านค้า ไม่มีการเปลี่ยนแปลง ประเภทของร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนที่ได้ท าการ
ส ารวจมีความหลากหลายมาก จากจ านวน 57 ร้านค้าจัดกลุ่มประเภทกิจการได้ 13 กลุ่มดังนี้ อาหาร-
เครื่องดื่ม ร้านทอง   ยารักษาโรค ศิลปหัตถกรรม สินค้าเบ็ดเตล็ด เครื่องแต่งกาย วัสดุก่อสร้าง 
เครื่องจักรกล ของใช้ในบ้าน เครื่องเรือน เครื่องใช้ส านักงาน อุปกรณ์การเกษตรและที่พักอาศัย 
สามารถเรียงล าดับกิจการจากมากไปหาน้อย ได้ดังนี้ กิจการสินค้าเบ็ดเตล็ด จ าวนวน 11 ร้าน คิดเป็น
ร้อยละ 19.3 เครื่องแต่งกาย จ านวน 7 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 12.28 ร้านทอง 6 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 
10.53 ยารักษาโรค ศิลปหัตถกรรม วัสดุก่อสร้าง และอุปกรณ์การเกษตร จ านวนย่างละ 4 ร้าน คิด
เป็นร้อยละ 7.02 เครื่องจักรกล ของใช้ในบ้าน เครื่องเรือน จ านวนอย่างละ 3ร้าน คิดเป็นร้อยละ 
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5.26 ที่พักอาศัย จ านวน 2 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 3.51 และเครื่องเรือน เครื่องใช้ส านักงานอย่างละ 1 
ร้าน คิดเป็นร้อยละ 1.75 
ตารางที่ 5.3 กราฟประเภทของกิจการ 
 

 
2. กำรศึกษำชื่อร้ำนค้ำของชำวไทยเชื้อสำยจีน 

ป้ายชื่อร้านค้าภาษาจีนถือว่าเป็นสัญลักษณ์ของการค้า ซึ่งใช่เพื่อการค้าขายแล้ว ป้ายชื่อ 
ร้านค้าภาษาจีนยังสะท้อนให้เห็นถึงความคิด สภาพสังคมได้อีกด้วย จากการส ารวจและศึกษาชื่อ
ร้านค้าภาษาจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา พบว่า ชื่อร้านค้ามีลักษณะดังนี้ 
 2.1  ชื่อร้านค้าอนุรักษ์การใช้อักษรจีนตัวเต็ม （繁体） 
 อักษรจีนเป็นอักษรภาพมีการพัฒนาและเปลี่ยนแปลงมาเป็นลายเขียน อักษรจีนจึงเป็นทั้ง
ศิลปะและเป็นเครื่องมือการสื่อสารที่เปลี่ยนแปลงมาตั้งแต่โบราณ จากผลการวิจัยชื่อร้านค้าภาษาจีน
ได้พบว่า การใช้ภาษาจีนในป้ายชื่อร้านค้ามีแนวนิยมใช้อักษรจีนตัวเต็ม (繁体) เป็นตัวอักษรที่มีการ
ปรับเปลี่ยนอักษรจีนเป็นตัวย่อ รัฐบาลจีนออกแถลงการณ์ให้เหตุผลว่า ต้องการให้ประชาชนมีความรู้
เกี่ยวกับการใช้อักษรจีนมากขึ้น จึงต้องลดจ านวนขีดของตัวอักษรลงมาเพ่ือลดระดับความยาก โดยย่อ
หมวดน าหรือตัดบางส่วนออก และย่อรูปรวม 
ภาพที่ 5.1 ภาพป้ายชื่อร้านค้าใช้อักษรจีนตัวเต็ม （繁体） 
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 2.2  สีอักษรของชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน ในอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา มี
ทั้งหมด 2 สี คือ สีทองหรือสีเหลือง สีขาว สีแดง การใช้สีอักษรในชื่อร้านค้าภาษาจีน ชาวไทยเชื้อสาย
จีนจะค านึงถึงมากในความหมาย ของสี เพราะการเลือกสีจะต้องให้เป็นมงคล ความหมายดังนี้  

สีเหลืองหรือสีทอง เป็นสัญลักษณ์แทนธาตุดิน ซึ่งหมายถึง ความเป็นปึกแผ่นมั่นคง ทั้งในแง่
ของอารมณ์ความรู้สึกและชีวิตความเป็นอยู่ ความเจริญรุ่งเรือง 

สีขาว เป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึงความสว่าง บริสุทธิ์ และสมปรารถนา 
สีแดง หมายถึงแสงสว่าง ความอบอุ่น พละก าลัง และความรุ่งโรจน์ สีแดงจึงเป็นสัญลักษณ์

แห่งความโชคดีและความสุขภาพ 
ภาพที่ 5.2 ป้ายชื่อร้านค้าอักษรจีนและสีตัวอักษรเหลืองหรือสีทอง 
 
  
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพที่ 5.3 ป้ายชื่อร้านค้าอักษรจีนและสีตัวอักษรสีขาว 
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ภาพที่ 5.4 ป้ายชื่อร้านค้าอักษรจีนและสีตัวอักษรสีแดง 

 
 
2.2 การวิเคราะห์โครงสร้างของชื่อร้านค้า จากการวิเคราะห์พบว่า ชื่อร้านค้าที่ส ารวจใน 

อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา  
ชื่อร้านค้าเป็นค านามเฉพาะ ซึ่งเกิดจากค ามูลคือค าที่เกิดจากการประสมของโครงสร้างค า

และมีความหมายค านั้นจะเป็นค าไทย หรือค าที่มาจากภาษาอ่ืนก็ได้ แต่ค ามูลแต่ละค าจะมีความหมาย 
จ าแนกได้ดังนี้คือ 

2.2.1 โครงสร้างเดี่ยว ชื่อร้านค้าประเภทนี้มีส่วนประกอบเพียงอย่างเดียว ได้แก่  
 1) ค าบอกชื่ออย่างเดียว เป็นค าเฉพาะที่ตั้งข้ึนเพื่อใช้เรียก คน สัตว์ สิ่งของ หรือ 

สถานที่ชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนที่ใช้ชื่อเป็นชื่อร้าน อาจจะประกอบด้วยแซ่และชื่อ  พบว่าชื่อร้าน
ที่มีโครงสร้างเดียว ส่วนใหญ่มาจากชื่อบุคคล ค าท่ีสร้างข้ึนใหม่ ค า และวลี  

2) ใช้ค าบอกสถานที่อย่างเดียว เช่นการบอกทิศทาง ถิ่นที่อยู่ วิธีการใช้ชื่อสถานที่
อย่างเดียวตั้งชื่อร้านพบเห็นได้บ้างในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา เท่าที่พบมีการใช้ชื่อ
จังหวัดยะลา ทิศใต้ของประเทศไทยเป็นต้น 

3) ใช้ค ามงคลอย่างเดียว ชาวจีนส่วนใหญ่โดยเฉพาะผู้ที่ท ากิจการค้าขายยึดถือความ
เป็นมงคล เพราะค ามงคลหมายถึงสิ่งที่แสดงถึงความรุ่งเรือง ความสว่างสุกใส ความงาม  

ความเจริญ เพราะชาวจีนมีเชื่อว่าถ้าใช้ค าที่เป็นมงคลกิจการร้านค้าขายเจริญรุ่งเรือง ค ามงคลที่น ามา
ตั้งชื่อร้านมักสื่อถึงการอวยพรให้กิจการค้าขายเจริญรุ่งเรือง เช่น ความเจริญ ความสุข ความส าเร็จ
โชคลาภ รุ่งเรืองเฟ่ืองฟู ร่ ารวย มั่งมี  มั่นคง แข็งแรง ราบรื่น เป็นต้น  

4) ใช้วิธีการแปลอย่างเดียว การแปลในลักษณะนี้ ใช้วิธีการทับศัพท์ทั้งจากภาษาจีน 
เป็นภาษาไทย หรือจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน เนื่องจากชาวจีนยุคแรกที่อพยพเข้ามาในประเทศไทย 
ไม่รู้อักษรไทยและไม่เข้าใจความาหมายของค าไทย ต้องการตั้งชื่อร้านภาษาไทยจึงใช้วิธีการทับศัพท์
แบบทับเสียง คือ การเลือกอักษรจีนที่มีเสียงอ่านคล้ายกับเสียงภาษาไทย แต่ไม่มีความหมายใดๆ  
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ตารางที่ 5.4 ชื่อร้านแบบค าบอกชื่อ 
ชื่อร้านค้าภาษาไทย 
(ชื่อร้านค้าภาษาจีน) 

รูปแบบค าบอก กิจการ 

ม.มอเตอร์ 

富敏 
ค าบอกชื่อคน ร้านอะไหล่รถยนต์ 

สุมิตร 

芪樹 
ค าบอกชื่อคน ขายของช า 

ตงเอง 

中柯 
ค าบอกชื่อคน ร้านกระจกอะลูมิเนียม 

ท่งอัน 

同安 
ค ามงคล 

ร้านขายเครื่องเหล็ก  
เครื่องเกษตร 

เฮงก่ี 

記興 
ค ามงคล ร้านขายอุปกรณ์เหล็กลวด 

แสงฮวดพานิช 

活活 
ค ามงคล ร้านขายรองเท้า กระเป๋า 

แสงไทย 

賸泰 
การแปลทับศัพท์ ร้านขายเครื่องครัว 

คูหม่งเส็ง 
คูหม่งเส็ง 

การแปลทับศัพท์ ร้านขายของเด็กเล่น 

วิบูลภัณฑ์ 

海行 
ค าบอกสถานที่ ร้านขายของช า 

หน่ าอึงวัสดุภัณฑ์ 

南方 
ค าบอกสถานที่ ร้านขายวัสดุก่อสร้าง 

 
2.2.2 ชื่อร้านค้าภาษาจีนที่เป็นแบบองค์ประกอบผสม คือ 

ชื่อร้านที่มีองค์ประกอบของค าหลายประเภท เช่น ค าบอกชื่อ ค าบอกกิจการ ค า 
บอกรูปแบบ องค์กรธุรกิจเป็นต้น ชื่อร้านภาษาจีนแบบองค์ประกอบผสมมีหลายแบบ คือจ าประกอบ
ไปด้วย แบบค าบอกชื่อ ค าบอกสถานที่  ค าบอกกิจการ ค าบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ มีตัวอย่างตาม
รางรางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่5.5  ชื่อร้านค้าภาษาจีนแบบองค์ประกอบผสม 
(ชื่อร้านค้าภาษาจีน) ความหมายภาษาจีน/ 

ความหมายภาษาไทย 
โครงสร้างชื่อภาษา 

联财富两合公司 
เหลียนฉาย+รวย+บริษัท 
หจก.เหรียญชัยวัฒนายะลา 

ทับศัพท์เสียงภาษาไทย+ค า
มงคล+รูปแบบของกิจการ  
 

金山金行 
ภูเขาทอง+ทอง+ห้าง 
ห้างทองภูทอง (หจก.)  

แป ลตาความ ห ม าย +ชื่ อ
สินค้า+ลักษณะของสถานที่
ประกอบกิจการ 

也拉冷气 
ยะลา+ เครื่องปรับอากาศ 
ยะลาเครื่องเย็น 

สถานที่+ลักษณะของสถานที่
ประกอบกิจการ 

科牙生德劉 เต๊อะซินท าฟัน 
ลักษณะสถานประกอบการ+
ชื่อคน 

泰發商行 
ไทย+รวย+ร้าน+ห้าง 
ไทยวัฒน์ 

สถานที่+ค ามงคล+รูปแบบ
ของกิจการ 

海隆電器 
ทะเล+รุ่งเรือง+อุปกรณ์
ไฟฟ้า 
ไฮเรศเทคนิคการช่าง 

สถานที่+ค ามงคล+สินค้า 

陈南安旅社 
เฉินหนานอัน+โรงแรม 
โรงแรมด่านน้ าฮั่น 

ชื่อคน+รูปแบบของกิจการ 

 
อภิปรำยผล 

1. การส ารวจเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีนใขอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา จากการเก็บข้อมูลและ
น ามาวิเคราะห์ทางสถิติพบว่า ผู้ที่เป็นเจ้าของร้านค้าส่วนใหญ่อายุอยู่ที่ประมาณ 40 -70 ปีและมี
ภูมิล าเนาเป็นชาวยะลา ชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลามีประมาณ 5 เชื้อสาย 
ส่วนมากเป็นเชื้อสายแต้จิ๋ว 25 ครัวเรือน ร้อยละ รองลงมาได้แก่แคะ 15 ครัวเรือน ร้อยละ ไหหล า 6 
ครัวเรือน ร้อยละ ฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 4 ครัวเรือน ร้อยละ และอ่ืนๆ ช่วงเวลาการก่อตั้งร้านค้าที่มาก
ที่สุดคือ30ปี พ.ศ.2531-2540 (ค.ศ.1988-1997) จ านวน 13 ร้านค้า คิดเป็นร้อยละ 22.81  กิจการ
สินค้าเบ็ดเตล็ดเปิดมากที่สุด จ านวน 11 ร้าน คิดเป็นร้อยละ 19.3 

2. การวิเคราะห์ชื่อร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีน ได้วิ เคราะห์สองประเด็น คือ โครงสร้าง
และความหมายของชื่อร้าน ผลการศึกษา โครงสร้างของชื่อร้านแบบที่นิยมมากที่สุด คือ โครงสร้าง
แบบมี ส่วนประกอบเดียว โดยมีการใช้ชื่อบุคคล ค ามงคล และสถานที่เป็นชื่อร้านค้า  ส่วนการ
วิเคราะห์ทางความหมายพบว่า ชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทยส่วนใหญ่มีความสัมพันธ์กัน มีความ
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เกี่ยวของกับกิจการและเป็นค าที่แสดงถึงความมงคล โดยใช้กลวิธีการแปล การทับศัพท์ และการหาค า
ที่มีเสียงคล้ายกัน  

การศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่า ชาวไทยเชื้อสายจีนให้ความส าคัญกับการ ใช้ภาษาในการ
ตั้งชื่อร้านค้าทั้งชื่อร้านภาษาจีนและภาษาไทย สิ่งส าคัญที่ปรากฏใน ชื่อร้านคือ ความเป็นมงคลต่อ
การค้าขาย ได้แก่ ความเจริญ ความสุข ความส าเร็จโชคลาภ รุ่งเรืองเฟ่ืองฟู ร่ ารวย มั่งมี  มั่นคง 
แข็งแรง ราบรื่น เป็นต้น 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. การศึกษาชื่อร้านค้าภาษาจีนในการวิจัยนี้จ ากัดเฉพาะพ้ืนทเีขตอ าเภอเมือง จังหวัดยะลา 
อนาคตควรมีการศึกษาการตั้งชื่อร้านค้าเขตอ่ืนๆที่มีชาวไทยเชื้อสยาจีนเพื่อที่จะได้ข้อมูลที่หลายหลาย 

2. การศึกษาชื่อร้านค้าภาษาจีนนี้เป็นการศึกษาชื่อร้านค้าภาษาจีนเป็นหลัก หากมีการศึกษา
ควบคู่กับชื่อภาษาไทย ภาษาจีนและภาษามลายูควบคู่ อาจจะพบถึงการสะท้อนความเป็นอยู่และ
วัฒนธรรมในบริบทสามจังหวัดชายแดนใต้มากขึ้น 
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ประวัติผู้วิจัย 

1. หัวหน้าโครงการ 

1.1   ชื่อ-สกุล ภาษาไทย   นางสาววราลี  รุ่งบานจิต 
 ชื่อ-สกุลภาษาอังกฤษ     Miss Waralee Rungbanjit  
1.2   หมายเลขบัตรประจ าตัวประชาชน 1-9598-00031-74-0 
1.3   ต าแหน่งปัจจุบัน พนักงานมหาวิทยาลัย สายวิชาการ 
1.4   สังกัดภาควิชา/สาขาภาษาจีน   คณะ/หน่วยงาน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
     โทรศัพท์  -  โทรสาร  -   
1.5   โทรศัพท์มือถือ 087-9324686       E-mail  waralee.r@yru.ac.th 
1.6   ประวัติการศึกษา  

ปีที่จบ ระดับปริญญา สาขาวิชา คณะ ชื่อสถาบัน 
2554 ปริญญาโท MTCSOL (Master 

of Teaching 
Chinese to 
Speakers of 
Other Languages) 

 Chong Qing 
University of 
China , China   
 

2551 ปริญญาตรี ศศ.บ. (ภาษาจีน)  
เกียรตินิยมอันดับ 1 

คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

1.7   สาขาวิชาการท่ีมีความช านาญพิเศษ การสอนภาษาจีน 
1.8   ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการวิจัย 
  ผู้วิจัยร่วม  
  ปี 2558: ศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนของนักเรียนในจังหวัดยะลา 
  ผู้วิจัยร่วม  
  ปี 2559: ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อแรงจูงใจในการเรียนวิชาภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัย 

ราชภัฏยะลา 

 ปี 2560: ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏ ยะลา 
ปี 2561: ภาพลักษณ์ด้านการท่องเที่ยวของอ าเภอเบตง จังหวัดยะลาในสายตาของนักท่องเที่ยวชาว

มาเลเซียเชื้อสายจีน (ระหว่างการด าเนินงานวิจัย) 
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2. ผู้วิจัยร่วม 
2.1  ชื่อ-สกุล ภาษาไทย   นางสาววรทา รุ่งบานจิต 
     ชื่อ-สกุลภาษาอังกฤษ  Miss Woratha Rungbanjit 
2.2  หมายเลขบัตรประจ าตัวประชาชน 1-959-800031-73-1 
2.3   ต าแหน่งปัจจุบัน พนักงานมหาวิทยาลัย สายวิชาการ 
2.4   สังกัดภาควิชา/สาขาภาษาจีน  คณะ/หน่วยงาน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
     โทรศัพท ์ -   โทรสาร  -   
2.5   โทรศัพท์มือถือ 093-6788518  E-mail  woratha.r@yru.ac.th 

    2.6   ประวัติการศึกษา  
ปีที่จบ ระดับปริญญา สาขาวิชา คณะ ชื่อสถาบัน 
2554 ปริญญาโท MTCSOL (Master 

of Teaching 
Chinese to 
Speakers of 
Other Languages) 

 Chong Qing 
University of 
China , China   
 

2551 ปริญญาตรี ศศ.บ. (ภาษาจีน)  
เกียรตินิยมอันดับ 1 

คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

2.7.  สาขาวิชาการท่ีมีความช านาญพิเศษ การสอนภาษาจีน 
2.8   ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการวิจัย 
 ผู้วิจัยร่วม 
 ปี 2558: ศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนของนักเรียนในจังหวัดยะลา 
 หัวหน้าโครงการวิจัย  
 ปี 2559: ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อแรงจูงใจในการเรียนวิชาภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

ผู้ร่วมวิจัย 
  ปื 2560: ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

ปี 2561: ภาพลักษณ์ด้านการท่องเที่ยวของอ าเภอเบตง จังหวัดยะลาในสายตาของนักท่องเที่ยวชาว
มาเลเซียเชื้อสายจีน (ระหว่างการด าเนินงานวิจัย) 
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3. ผู้วิจัยร่วม 
3.1  ชื่อ-สกุล ภาษาไทย  นายภากร นพฤทธิ์ 
      ชื่อ-สกุล ภาษาอังกฤษ Mr. Phakorn Noparit 
3.2  หมายเลขบัตรประจ าตัวประชาชน  1-8208-00016-23-9 
3.3  ต าแหน่งปัจจุบัน อาจารย์ พนักงานมหาวิทยาลัย 
3.4  สังกัดภาควิชา/สาขา สาขาภาษาจีน  คณะ/หน่วยงาน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
      โทรศัพท์ -   โทรสาร  - 
3.5  โทรศัพท์มือถือ 098-7090782  E-mail phakorn.n@yru.ac.th 
3.6  ประวัติการศึกษา   

ปีที่จบ ระดับปริญญา สาขาวิชา คณะ ชื่อสถาบัน 
2559 

 
ปริญญาเอก Doctor of 

Literature In 
Literary and Art 
Theory 

 Sichuan 
University of 
China , China  
 

2554 ปริญญาโท Master of Arts in 
Literature & Arts 

 Chong Qing 
University of 
China , China   

2551 ปริญญาตรี ศศ.บ. (ภาษาจีน)  
เกียรตินิยมอันดับ 1 

คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

3.7  สาขาวิชาการท่ีมีความช านาญพิเศษ ภาษาจีน 
3.8  ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการวิจัย  
  ผู้วิจัยร่วม  

  ปี 2558: ศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนของนักเรียนในจังหวัดยะลา 
  ปี 2559: ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อแรงจูงใจในการเรียนวิชาภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

  หัวหน้าโครงการวิจัย 

 ปี 2560: ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏ ยะลา 
ผู้ร่วมวิจัย 
ปี 2561: ภาพลักษณ์ด้านการท่องเที่ยวของอ าเภอเบตง จังหวัดยะลาในสายตาของนักท่องเที่ยวชาว

มาเลเซียเชื้อสายจีน (ระหว่างการด าเนินงานวิจัย) 
 
 
 
 
 
 
 



35 

 

4. ผู้จัยร่วม 
4.1  ชื่อ-สกุล ภาษาไทย   นายวรากร แซ่พุ่น 
      ชื่อ-สกุลภาษาอังกฤษ  Mr. Warakorn Saepun 
4.2  หมายเลขบัตรประจ าตัวประชาชน  1-9598-00032-50-9 
4.3  ต าแหน่งปัจจุบัน อาจารย์ พนักงานมหาวิทยาลัย 
4.4  สังกัดภาควิชา/สาขา สาขาภาษาจีน  คณะ/หน่วยงาน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
       โทรศัพท์ -   โทรสาร  - 
4.5  โทรศัพท์มือถือ 080-0378671   E-mail warakorn.s@yru.ac.th 
4.6  ประวัติการศึกษา   

ปีที่จบ ระดับปริญญา สาขาวิชา คณะ ชื่อสถาบัน 
2554 ปริญญาโท Master of Arts in 

Literature and 
Arts 

 Chong Qing 
University of 
China , China   

2551 ปริญญาตรี ศศ.บ. (ภาษาจีน)  
เกียรตินิยมอันดับ 2 

คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

 
4.7.  สาขาวิชาการท่ีมีความช านาญพิเศษ วรรณคดีจีน 
4.8.  ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการวิจัย  
 หัวหน้าโครงการวิจัย  
 ปี 2558: ศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนของนักเรียนในจังหวัดยะลา 

 หัวหน้าโครงการวิจัย  
  ปี2559:การสร้างบทเรียนบนเครือข่ายแอปพลิเคชั่นเรื่องทักษะการเรียนรู้ภาษาจีนส าหรับนักศึกษาใน
อุดมศึกษาใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ 
  ผู้ร่วมวิจัย  
  ปี 2559: ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อแรงจูงใจในการเรียนวิชาภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 
  ปี 2560: ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

ปี 2561: ภาพลักษณ์ด้านการท่องเที่ยวของอ าเภอเบตง จังหวัดยะลาในสายตาของนักท่องเที่ยวชาว
มาเลเซียเชื้อสายจีน (ระหว่างการด าเนินงานวิจัย) 
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5. ผู้ร่วมวิจัย 
5.1  ชื่อ-สกุล ภาษาไทย  นางสาววรนาถ แซ่เซ่น 
     ชื่อ-สกุลภาษาอังกฤษ Miss Woranat Saesen 
5.2  หมายเลขบัตรประจ าตัวประชาชน  1-9598-00031-46-4 
5.3  ต าแหน่งปัจจุบัน อาจารย์ พนักงานมหาวิทยาลัย 
5.4  สังกัดภาควิชา/สาขา สาขาภาษาจีน  คณะ/หน่วยงาน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
       โทรศัพท์ -   โทรสาร  - 
5.5  โทรศัพท์มือถอื 088-8282780   E-mail woranat.s@yru.ac.th 
5.6  ประวัติการศึกษา   

ปีที่จบ ระดับปริญญา สาขาวิชา คณะ ชื่อสถาบัน 
2554 ปริญญาโท Master of Arts 

in 
Contemporary 
& Modern 
Chinese 
Literature 

 QuanZhou 
University of 
China, China    
  
 

2551 ปริญญาตรี ศศ.บ. (ภาษาจนี)  
เกียรตินิยมอันดับ 
2 

คณะมนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราช
ภัฏยะลา 

5.7  สาขาวิชาการท่ีมีความช านาญพิเศษ วรรณกรรมจีนสมัยใหม่และร่วมสมัย 
5.8  ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการวิจัย 
 ผู้ร่วมวิจัย 
 ปี 2558: ศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาจีนของนักเรียนในจังหวัดยะลา   
 ปี 2559: ศึกษาปัจจัยที่ส่งผลต่อแรงจูงใจในการเรียนวิชาภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา 

  ปี 2560: ศึกษาปัญหาการเขียนภาษาจีนของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

หัวหน้าโครงการวิจัย 
ปี 2561: ภาพลักษณ์ด้านการท่องเที่ยวของอ าเภอเบตง จังหวัดยะลาในสายตาของนักท่องเที่ยวชาว

มาเลเซียเชื้อสายจีน (ระหว่างการด าเนินงานวิจัย) 
 


